
provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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- NEMA MG 1-2016;18.154;
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9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start  of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply  cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart 

3 - Licht blauw of 
 (in 

uitvoering)
4 - Bruin (start)
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - Condensator
8 - Zekeringen
9 - Bruin
10 - Licht-blauw

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart
3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019
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9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start  of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply  cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart 

3 - Licht blauw of 
 (in 

uitvoering)
4 - Bruin (start)
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - Condensator
8 - Zekeringen
9 - Bruin
10 - Licht-blauw

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart
3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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THREE-PHASE M
OTOR CONNECTION DIAGRAM

 - SCHÉM
A DE 

RACCORDEM
ENT M

OTEUR TRIPHASÉ - DRIEFASIGE M
OTOR 

VERBINDINGS DIAGRAM

provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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M
ANUFACTURER:

ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019

O2
O3/OT
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9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start  of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply  cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart 

3 - Licht blauw of 
 (in 

uitvoering)
4 - Bruin (start)
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - Condensator
8 - Zekeringen
9 - Bruin
10 - Licht-blauw

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart
3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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 EC - DECLARATION OF CONFORM
ITY

M
ANUFACTURER:

ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019

O2
O3/OT
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H3/HT

9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart 

3 - Licht blauw of 
 (in 

uitvoering)
4 - Bruin (start)
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - Condensator
8 - Zekeringen
9 - Bruin
10 - Licht-blauw

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart
3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming

SINGLE-PHASE M
OTOR CONNECTION DIAGRAM

 - SCHÉM
A DE 

RACCORDEM
ENT M

OTEUR M
ONOPHASÉ - ENKELFASIGE M

OTOR 
VERBINDINGS DIAGRAM

THREE-PHASE M
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 - SCHÉM
A DE 
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ENT M
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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M
ANUFACTURER:

ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019

O2
O3/OT
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9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart 

3 - Licht blauw of 
 (in 

uitvoering)
4 - Bruin (start)
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - Condensator
8 - Zekeringen
9 - Bruin
10 - Licht-blauw

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart
3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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 EC - DECLARATION OF CONFORM
ITY

M
ANUFACTURER:

ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019

O2
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9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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VISUALIZZAZIONE DEI PARAM

ETRI DELL'ELETTROPOM
PA

DISPOSITIVO SLP: DISPOSITIVO ELETTRONICO DI PROTEZIONE CONTRO
I PICCHI DI TENSIONE
ISTRUZIONI PER IL M

ONTAGGIO E L’USO

EN
EVO DIAGNOSTIC DEVICE: ELECTRONIC DEVICE FOR PROTECTION AND 
DISPLAY OF THE ELECTRONIC SUBM

ERSIBLE PUM
P

SLP DEVICE: ELECTRONIC PROTECTION DEVICE AGAINST VOLTAGE PEAKS
ASSEM

BLY AND OPERATION INSTRUCTIONS

D
E

EVO DIAGNOSEVORRICHTUNG: ELEKTRONISCHE SCHUTZVORRICHTUNG UND 
PARAM

ENTERANZEIGE DER ELEKTRONISCHEN UNTERW
ASSERM

OTORPUM
PE.

SLP GERÄT: ELEKTRONISCHES SCHUTZGERÄT VOR SPANNUNGSSPITZEN
M

ONTAGE- UND BETRIEBSANLEITUNGEN

N
L

EVO DIAGNOSTISCH APPARAAT: EEN ELEKTRONISCH APPARAAT TER
BESCHERM

ING EN W
EERGAVE VAN DE ELEKTRONISCHE ONDERW

ATERPOM
P.

SLP APPARAAT: ELEKTRONISCH BEVEILIGINGSAPPARAAT
TEGEN SPANNINGSPIEKEN.
INSTRUCTIES VOOR M

ONTAGE EN GEBRUIK

PL
URZĄDZENIE DIAGNOSTYCZNE EVO: URZĄDZENIE ELEKTRONICZNE DO 
OCHRONY I W

YŚW
IETLANIA PARAM

ETRÓW
 ELEKTROPOM

PY
URZĄDZENIE SLP: URZĄDZENIE ELEKTRONICZNE DO OCHRONY
PRZED SKOKAM

I NAPIĘCIA
 INSTRUKCJA M

ONTAŻU I UŻYTKOW
ANIA

4
6

7

A B

E

C D

FJK H G I

13

11

15

B
A 12

16

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart 

3 - Licht blauw of 
 (in 

uitvoering)
4 - Bruin (start)
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - Condensator
8 - Zekeringen
9 - Bruin
10 - Licht-blauw

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart
3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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 EC - DECLARATION OF CONFORM
ITY

M
ANUFACTURER:

ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019

O2
O3/OT
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9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart 

3 - Licht blauw of 
 (in 

uitvoering)
4 - Bruin (start)
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - Condensator
8 - Zekeringen
9 - Bruin
10 - Licht-blauw

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart
3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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 EC - DECLARATION OF CONFORM
ITY

M
ANUFACTURER:

ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019
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9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart 

3 - Licht blauw of 
 (in 

uitvoering)
4 - Bruin (start)
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - Condensator
8 - Zekeringen
9 - Bruin
10 - Licht-blauw

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart
3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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 EC - DECLARATION OF CONFORM
ITY

M
ANUFACTURER:

ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019

O2
O3/OT

H2
H3/HT

9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 

+35/40°C

+1°C

10

-15°C

+50°C
8

OIL

5

3

MAX
150g/m

3

9

10
2

3

4
5

7

6
6

1
1

8
8

5
9 02 - H

2
03 - H

3

2
3

4

5

7 68

9 O
T - H

T - H
TF

1

1718

2

F

E

BCAD

14

1
EN

IT
DIAGNOSTICA EVO: DISPOSITIVO ELETTRONICO DI PROTEZIONE E
VISUALIZZAZIONE DEI PARAM

ETRI DELL'ELETTROPOM
PA

DISPOSITIVO SLP: DISPOSITIVO ELETTRONICO DI PROTEZIONE CONTRO
I PICCHI DI TENSIONE
ISTRUZIONI PER IL M

ONTAGGIO E L’USO

EN
EVO DIAGNOSTIC DEVICE: ELECTRONIC DEVICE FOR PROTECTION AND 
DISPLAY OF THE ELECTRONIC SUBM

ERSIBLE PUM
P

SLP DEVICE: ELECTRONIC PROTECTION DEVICE AGAINST VOLTAGE PEAKS
ASSEM

BLY AND OPERATION INSTRUCTIONS

D
E

EVO DIAGNOSEVORRICHTUNG: ELEKTRONISCHE SCHUTZVORRICHTUNG UND 
PARAM

ENTERANZEIGE DER ELEKTRONISCHEN UNTERW
ASSERM

OTORPUM
PE.

SLP GERÄT: ELEKTRONISCHES SCHUTZGERÄT VOR SPANNUNGSSPITZEN
M

ONTAGE- UND BETRIEBSANLEITUNGEN

N
L

EVO DIAGNOSTISCH APPARAAT: EEN ELEKTRONISCH APPARAAT TER
BESCHERM

ING EN W
EERGAVE VAN DE ELEKTRONISCHE ONDERW

ATERPOM
P.

SLP APPARAAT: ELEKTRONISCH BEVEILIGINGSAPPARAAT
TEGEN SPANNINGSPIEKEN.
INSTRUCTIES VOOR M

ONTAGE EN GEBRUIK

PL
URZĄDZENIE DIAGNOSTYCZNE EVO: URZĄDZENIE ELEKTRONICZNE DO 
OCHRONY I W

YŚW
IETLANIA PARAM

ETRÓW
 ELEKTROPOM

PY
URZĄDZENIE SLP: URZĄDZENIE ELEKTRONICZNE DO OCHRONY
PRZED SKOKAM

I NAPIĘCIA
 INSTRUKCJA M

ONTAŻU I UŻYTKOW
ANIA

4
6

7

A B

E

C D

FJK H G I

13

11

15

B
A 12

16

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart 

3 - Licht blauw of 
 (in 

uitvoering)
4 - Bruin (start)
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - Condensator
8 - Zekeringen
9 - Bruin
10 - Licht-blauw

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart
3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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 EC - DECLARATION OF CONFORM
ITY

M
ANUFACTURER:

ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019
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9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart 

3 - Licht blauw of 
 (in 

uitvoering)
4 - Bruin (start)
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - Condensator
8 - Zekeringen
9 - Bruin
10 - Licht-blauw

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart
3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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 EC - DECLARATION OF CONFORM
ITY

M
ANUFACTURER:

ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019
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9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
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EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
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6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L
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4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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 EC - DECLARATION OF CONFORM
ITY

M
ANUFACTURER:

ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019

O2
O3/OT

H2
H3/HT

9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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1 - Motor cable
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(run)
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6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
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EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
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6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L
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3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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 EC - DECLARATION OF CONFORM
ITY

M
ANUFACTURER:

ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Series
H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.

Padova, 26
th August 2019
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9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Renson ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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Com
plete original instructions.

Complete original instruction manual for the correct installation, 
use and maintenance of the product; to be kept by the user. Follow 
carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself 
and property; exempting Renson

 
 from any responsibility.

Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson

 
 reserves the right to amend the documentation without prior 

notice.
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general 
hazard symbols, i.e.:

 
1. COM

PLIANCE W
ITH THE GUIDELINES

The “machine” EC guideline, states that the submersible motors are 
machine components. You must not commission the motor until you 
have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC 

guidelines;
• 

 everything by a 
 of conformity.

2. SAFETY 
 

• The submersible motor must only be operated in observance 
of the safety regulations stated in this manual.

• Before operating the motor, protect electrical and mechanical 
danger spots against access.

• The submersible motor can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved.

• Children must not play with the submersible motor.
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 

not be affected by unsupervised children.
• Any operation required from the submersible motor 

(installation, maintenance or repair), must be carried out by 
a 

 technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the submersible motor.

The 4” submersible motor must only be operated observing the 
following safety regulations:
 -take into account the implementation limits of the motor and units;
 -check the correct size of the electrical system and fuses before 
starting the motor;

 -pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance between 
the pump and the plug itself (Fig. 1);

 -before starting the submersible pump, check the adequate protection 
of the electrical and mechanical parts;

 -bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe 
before starting the motor to ensure correct function of the pump;

 -provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance 
from the pump: 7 m).

After the start  of the motor check:
• the operating current of the motor on each phase;
• the main voltage with running motor;
• the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current (In ) is exceeded (Fig. 2);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% 

of the rated voltage on the motor Vn ;
• dry run is imminent (Fig. 3).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, 
are corresponding to the pump’s nameplate. Check also, if the electric 
supply is appropriate for the motor and the pump (Fig. 2).
3. W

ARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible motor. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible motor itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• Renson
 4” submersible motors are 2 pole asynchronous electric motors. 

Single-phase versions O2, O3 and H2, H3 work with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side), 
whereas the three-phase versions OT and HT work with reversible 
rotation.

• Renson
 submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
• Submersible motors from series H2-H3-HT are encapsulated water-

cooled motors; submersible motors from series O2-O3-OT are oil-
cooled motors (FDA - Food Drug Administration approved dielectric 

• Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 4).

• The submersible pump, made of the hydraulic part coupled with the 
submersible motor, cannot be used to pump explosive or dangerous 
liquids (Fig. 5).

• It is always recommended to use a safety rope 
ed to the pump 

head, to prevent any damages (Fig. 6).
• Disconnect the submersible pump from electric supply before 

making any operation on the pump.
• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct fuse for every phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The submersible motors must be well kept in its original packaging, 
the product must be stored in a covered and dry place, far away from 
heat sources and protected against dirt and humidity. The product must 
be stored at an ambient temperature between -15° and + 50° C, any 
operation regarding moving and positioning the submersible pump, 
must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 8).
5. APPLICATION AND LIM

ITS OF APPLICATION
• All Rensom

 products are tested before delivery, in order to guarantee a 
long life for products and a full service for customers.

• Renson
 

submersible motors are developed to pump soft and clean water, 
without solid particles or 

es. The maximum quantity of sand 
allowed is 150 gr/m³ (Fig. 9). They do not work correctly if partially 
or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to verify 
the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 35° C 
for encapsulated water-cooled motors and 40° C for oil-cooled 
motors (Fig. 10).

• The degree of protection is IP68.
• Renson submersible motors can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 

they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, 

 of pressure vessels and tanks, 
e 

 systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot 
be used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid 
or liquid for other purposes (Fig. 5).

• Before installing the product, please refer to regulation CEI 61-69 – 
EN 60335-2-41. 

• Renson submersible motors must work totally submerged in water and 
the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 9). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 3).

• They must work within its limit of Q and H, rated on the product label 
(Fig. 2).

• A 
 of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must 

be guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or 
boreholes with a diameter larger than 4”, it is recommended to install 
a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 

.
6. ASSEM

BLY AND INSTALLATION
6.1 

ASSEM
BLING THE PUM

P UNIT
Renson

 
submersible motors can be coupled only to 4” submersible 

hydraulic parts in compliance to NEMA standards.
These instructions only refer to the Renson 4” submersible motors: 
before the assembly read carefully the instructions provided by the 
manufacturer of the hydraulic part (Fig. 4).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 12 
- 13):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a 

 
surface.

2 - Make sure that the motor shaft, the hydraulic part coupling and the 
coupling surfaces are clean.

3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must 
turn freely after having overcome the friction due to adherence.

4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside 
the hydraulic part coupling.

5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, 
by unscrewing the fastening screws (F).

6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 
threaded screws (I).

7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump 
cover cable (J) and the connector (K) are aligned.

8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor 
threaded screws (I), tighten the nuts on the threaded screws 
altering in a cross sequence with a tightening torque of 16-20 Nm 
(stainless steel) / 11-12 Nm (technopolymer).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer 
sleeve, cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening 
screws of the cable cover (F).

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There 
must be no rigid connection between the motor and pump, otherwise 
they will be damaged during functioning.
6.2 

INSTALLATION OF THE SUBM
ERSIBLE PUM

P 
• It is always recommended to use a safety rope 

ed to the pump 
head, to prevent any damages (Fig. 6).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole 
or to transport it (Fig. 11).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, 
to avoid water hammers (Fig. 2).

• Renson
 

submersible pumps are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during 
the positioning of the submersible pump in the borehole. It is 
recommended to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 
11).

• When the 
 available in the borehole is smaller than the 

 delivered by the submersible pump, in order to avoid any 
malfunction, it is necessary to reduce the submersible pump’s 

 
(by partially closing the tap), or to change the submersible pump 
with a smaller size model.

• Maximum installation depth below water level: 150 m (100 m for 
series O2).

6.3 
ASSEM

BLING THE POW
ER SUPPLY CABLE

Follow the instruction in 
e 14:

• Take away the protection cap from the connector (A).
• Clean the plug (B) and the socket (D) from dirt and humidity.
• Coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (C), 

to form a light barrier. The grease must not to touch the connector’s 
contacts.

• Insert fully the plug (B) into the socket (D).
• Tighten the fastening plate (E) using the screw provided, with the 

correct screwing closing torque 2,5-3 Nm (F).
• Place the motor power supply cable along the pump, making it pass 

inside the cable cover. Protect the motor power supply cable against 
possible damage.

• To disassemble the power supply cable, repeat the above operation 
in reverse order.

6.4 
EXTENSION OF THE POW

ER SUPPLY CABLE
The power supply cable provided can be extended by the user. In case 
of power supply cable’s extensions, we recommend using appropriate 
joint with shrink hose or sealing compound, by strictly following the 
manufacturer’s instructions. The extension cable must be suitable 
for its use in the environment it is installed. The correct size of cable 
should be calculated for its length, in respect of the data shown on the 
submersible pump label.
6.5 

ELECTRICAL CONNECTION
• The electrical connections and the installation of the submersible 

pump must be done by a 
 technician.

• The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
 

technician.
• A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 

installation at any time. This switch should have a minimum distance 
from the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is 
necessary to provide the correct rated fuse for every phase.

• The electric network must be provided with an adequate earth 
conductor with regards to sizing the earthing system, please consider 
the power of the submersible pump’s motor according to regulation 
IEC 364-5-54 and EN 60034-1.

• Make sure that the voltage and frequency of the submersible pump, 
are compatible with one of the supply mains.

• Pay attention to the selection of the correct power supply cable 
section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical 
documentation (Fig. 4-16). The use of a power supply cable of wrong 
section, will seriously damage the motor.

• Do not use the power supply cable to lift the submersible pump from 
the borehole or to transport it. In case of long unused periods, it is 
recommended to disconnect the pump’s power supply cable from 
the grid.

• Single-phase 2-wire submersible motors from series H2-O2 are 
equipped with integrated capacitor and thermal protection: they can 
be directly connected in the mains supply.

• Single-phase PSC submersible motors from series H3-O3 need 
a start and run control panel (with capacitor and amperometric 
protection).

• The correct capacitor’s size requested, is given on the motor’s label.
• Submersible motors from series HT-OT are three-phase motors: a 

motor protector must be 
 in the control panel as stated in point “6.6 

FUSES AND SUBMERSIBLE PUMP MOTOR’S PROTECTION”.
• For the correct electrical connection, refer to the rated value and the 

wiring diagram shown on the submersible pump’s label, as well as 
the referred safety instructions (Fig. 17 - 18).

• The following information only refers to the motor and does not 
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provide any indications on the control devices installed upstream.
6.6 

FUSES AND SUBM
ERSIBLE PUM

P M
OTOR’S PROTECTION

• Suitable fuses must be 
 for each phase and an emergency stop 

device must be 
 (Fig. 7).

• 2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the 
power supply line, as they have a built-in thermal motor protector.

• The thermal motor protection of motors from series H2-O2 works in 
case of over-temperature and current overload in the motor. In case 
the motor works in over-temperature or current overload conditions, 
it will enter stand-by mode, to avoid any possible damage. Its normal 
operation can be restored with a manual reset:

 -disconnect the motor’s power supply cable from the mains;
 -wait that the motor returns to normal temperature conditions 
(cooling, at least 15 minutes);

 -reconnect the motor’s power supply cable to the mains: in case the 
motor doesn’t restart, repeat the reset operation waiting some more 
time to restore normal temperature conditions.

• For PSC single-phase H3-O3 motors and three-phase HT-OT motors, 
a motor protector must be 

 in the control panel: the warranty is void 
if there is no motor protection installed. The motor protection has to 
be in comply with EN 60947-4-1, in brief:

 -Trip time <10s to 500% x In  (cold bimetal);
 -Calibration at working current (Max In ).
6.7 

EARTH CONNECTION
• Suitable fuses must be 

 for each phase and an emergency stop 
device must be 

 For the correct sizing of the earth connection, 
the power of the submersible pump motor’s must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.

• The submersible pump motor’s must be earth connected.
• Ensure the good contact of the earth wire connection.
• It is recommended to 

 lightening protection on the system control 
equipment.

6.8 
DIRECTION OF ROTATION CONTROL (THREE-PHASE M

OTORS)
• The submersible pump must not be started until the suction 

 
of the hydraulic part has been completely submerged in the liquid.

• After the submersible pump has been connected to the power 
supply, check the direction of rotation:

1 - Start the submersible pump and measure the quantity of water 
and the head.

2 - Stop the pump and invert any two of the three phase leads.
3 - Start the pump and measure quantity of water and head.
4 - Stop the pump.
5 - Compare the two results. The electrical connection that gives the 

larger quantity of water and the higher head is the correct one.
6.9 

POW
ER SUPPLY BY GENERATOR

• When using a power generator with internal combustion engine, 
ensure that the producer’s indicated generator kW, as electrical rated 
output, are at least triple the kW rated input of the pump (Fig. 15).

• Make sure that the voltage and frequency of the device, are 
compatible with one of the supply mains: 220-230V +6% / -10% UN- 
50 Hz, 230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).

• In order to start the pump, respect the sequence described below:
 -Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump 
afterwards.

• In order to stop the pump, respect the sequence described below:
 -Stop the pump, turn off the generator afterwards It is highly 
recommended to respect the sequence described above in order not 

to damage the pump and the generator.
6.10 USE W

ITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please refer to 
the enclosed instructions.
7. FUNCTIONING AND M

AINTENANCE 
• Disconnect the submersible pump from the electric supply before 

making any operation to the pump.
• Renson

 
submersible motors in normal operation does not require any 

programmed maintenance. We suggest to regularly control the total 
H, the delivery and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, 
it is necessary to verify if the power of the pump to respect the 
maximum delivery 

 of the borehole, and if the pump is installed 
at the correct distance from the borehole’s bottom.

• When troubleshooting the entire system, observe all the warnings 
provided by the manufacturer. Do not modify or alter the submersible 
pump or the corresponding electrical connections in any way. Never 
open the submersible pump’s motor, as it can only be assembled, 
closed and adjusted only with special tools.

• Solved the problem, check for the correct operation of all safety and 
protective devices in the system.

• The 4” encapsulate submersible motors from series H2, H3 and HT, 
are factory pr

 with a mixture of water and non-toxic antifreeze 
liquid, so no r

 prior to installation is required.
7.1 

M
EASURING THE INSULATION RESISTANCE

Perform this measurement before and while the submersible pump 
is moved down to the place of application. The insulation resistance 
value with cable’s length inferior than 5 m must be:
 -with new motor > 500MΩ
 -with used motor > 20MΩ

.
8. W

ASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the 
law and in special withdrawal and collection systems. 
Each country also may present 

 rules for waste 
treatment: before disposing the product please check 
your local regulations.
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H2 - O2, H3 - O3, HT - OT

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in 
conformity with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:

- 2014/35/UE Low Voltage Directive and additional related rules EN6
034-1;

- 2014/30/UE EMC Directive and additional related rules EN55014-1 and EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-3-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2016;18.154;
- Machinery Directive 2006/42/CE;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE.
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9. PROBLEM
 SOLVING

PROBLEM
CHECKS

SOLUTIONS

The m
otor does 

not start or the 
pum

p does not 
expel water.

Check that the submersible pump is powered.
Check the power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

The m
otor 

protection 
operates shortly 
after the starting 
of the pum

p.

Check that the power supply voltage corresponds to the 
rated voltage.

Restore the correct power supply.

Check the presence of all the phases for the submersible 
pumps with three-phase motors.

Restore the missing phase.

Check the protection's settings and the presence of 
possible open or dirty contacts.

Restore the protections, consulting the rating plate 
 or replacing the components involved.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

The m
otor 

protection 
operates after 
long periods of 
functioning.

Check that the voltage is suf
Restore the correct voltage.

Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive 
foreign body's/obstructions, - scraping/lodged between 
impellers, pump submerged in the bottom of the well, 
etc..).

Eliminate the cause of the friction or remove any 
obstructions from the pump.

Check that the thermal protection is not operating (only 
for H2 and O2 motors).

Reset the thermal protection by disconnecting the 
submersible pump from the main for at least 15 minutes.

Check that all the protections in the installation are rated 
correctly and comply with electrical regulations. (fuses, 
thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic 
circuit breaker, etc...).

Rate the protections correctly, in comply with the rating 
plate 

 (fuses, thermo-amperometric circuit 
breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

The m
otor rotates 

but the 
 rate 

or pressure are not 
adequate.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check that the delivery pipes, 
 in the system or the 

pump's 
 are not partially clogged (deposit or dirt).

Eliminate the obstructions.

Check if the pump delivery is lower than the one from 
the borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials.

Replace the pump with a new one.

The m
otor rotates 

but the pum
p 

does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running. 

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the 
pump is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check the correct rotation direction for the three-phase 
motors.

Invert any two of the three phase leads.

Check if the pump is blocked by dirt.
Clean the pump, 

 and pipings.

The pum
p starts 

and stops too 
frequently.

Check for any leakages in the system.
Eliminate losses/repair leaks.

Check the correct operation of the non-return valve.
Repair or replace the valve.

Check the correct operation of the pressure switch, if 
used.

Repair or replace the pressure switch.

Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct position of the probes protecting 
against dry running, if used.

Reposition the probes to obtain longer operating periods.

For any possible faults related to the hydraulic part, please consult the instruction manual of the selected hydraulic part.
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EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey 

(run)
4 - Brown (start)
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Capacitor
8 - Fuses
9 - Brown (line)
10 - Light blue (neutral)

EN
1 - Motor cable
2 - Black (line)
3 - Light blue or grey
4 - Brown
5 - Yellow/green (earth)
6 - Power supply line
7 - Main switch
8 - Fuses
9 - Thermal protection

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir (neutre)
3 - Bleu clair ou gris 

(marche)
4 - Marron (démarrage)
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Condensateur
8 - Fusible
9 - Marron
10 - Bleu clair

FR
1 - Câble moteur
2 - Noir
3 - Bleu clair ou gris
4 - Marron
5 - Jaune/vert (terre)
6 - Ligne d’alimentation
7 - Interrupteur général
8 - Fusible
9 - Thermique

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart 

3 - Licht blauw of 
 (in 

uitvoering)
4 - Bruin (start)
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - Condensator
8 - Zekeringen
9 - Bruin
10 - Licht-blauw

N
L

1 - Motorkabel
2 - Zwart
3 - Licht-blauw of 
4 - Bruin
5 - Geel/groen (aarding)
6 - Voedingskabel
7 - De hoofdschakelaar
8 - Zekeringen
9 - Thermische 

bescherming
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Instructions originales et com
plètes.

Le manuel d’instructions, pour une installation, une utilisation et 
un entretien corrects de la pompe immergée 4”, est à conserver par 
l’utilisateur. Celui ci devra suivre attentivement les instructions décrites 
ci-dessous, car l’utilisation impropre d’une pompe immergée 4” peut 
causer des dommages aux personnes, au moteur et autres éléments, 
dommages pour lesquels Renson déclinerait toute responsabilité.
Toute reproduction même partielle des illustrations ou du texte est 
interdite.

préavis.
Les instructions de sécurité contenues dans ce manuel, dont le non 
respect peut présenter un danger aux personnes, sont marquées avec 
le symbole danger :

 
1. CONFORM

ITÉ AUX DIRECTIVES EUROPÉENNES
La directive machine CE établit que les moteurs immergés représentent 
un composant d’une machine. Et pour cette raison le moteur ne peut 
être mise en service seulement :
• après avoir conçu entièrement la machine ;
• si les exigences de protection requises par les directives CE 

applicables sont respectées ;
• si tout a été approuvé par une déclaration de conformité.
2. SÉCURITÉ 

 
• Le moteur immergé ne doit être mise en service que si toutes 

les instructions de sécurité de ce manuel ont été suivies.
• aucun danger électrique ou mécanique.
• Le moteur immergée peut être utilisée par des enfants de plus 

de 8 ans, par des personnes avec des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou sans expérience ou 
juste avec des connaissances de base à condition d’être 
sous surveillance ou après que ces personnes aient reçu les 
instructions relatives à l’utilisation sûre de l’appareil et après 
avoir compris ses risques relatifs.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec le moteur immergée.
• Le nettoyage et l’entretien doivent être effectués par 

l’utilisateur et non par les enfants sans surveillance.
• Toute opération sur le moteur immergé 4” (installation, 

entretien ou réparation) doit être effectuée par un personnel 

démarrage accidentel qui pourrait causer des dommages aux 
gens ou autres.

• L’utilisateur doit observer impérativement les normes de 
prévention en vigueur dans le pays d’utilisation et doit 
se munir de protections adéquates pour l’installation, la 
maintenance et le déplacement du moteur.

Le moteur immergé 4” doit fonctionner conformément aux règles de 
sécurité les suivantes :
 -respecter les limites d’utilisation du moteur et du système ;
 -fusibles de sécurité avant le démarrage ;
 -respecter le dimensionnement correct du câble d’alimentation en 

fonction de la longueur et de la puissance (kW) du moteur immergé 
4” (Fig. 1) ;

 -avant la mise en route de l’électropompe, contrôler que les parties 
électriques et mécaniques soient bien protégées ;

 -d’éviter les coups de bélier ;
 -équiper le tuyau de refoulement d’un clapet antiretour (à une 

distance max. de 7 m de la pompe).
Après le démarrage du moteur, contrôler :
• le courant du moteur sur chaque phase ;
• tension électrique avec moteur en marche ;
• le niveau d’eau à pomper.
Éteindre immédiatement le moteur si :
• le courant dépasse le courant nominal (In ) indiqué sur la plaque 

signalétique (Fig. 2) ;
• la tolérance de tension mesurée est hors de la plage -10% et +6% par 

rapport à la tension nominale sur le moteur Vn  ;
• le moteur marche à sec (Fig. 3).

correspondent aux données de la plaque signalétique de la pompe. 

et la pompe (Fig. 2).
3. AVERTISSEM

ENTS 
• Le 

non-respect 
des 

informations 
fournies 

dans 
ce 

manuel 
d’instructions ou une éventuelle intervention sur l’électropompe 

et dégagera le fabricant de toute responsabilité en cas d’accidents 
aux personnes, dommages aux choses ou à l’électropompe même. 
Se référer à l’annexe « Conditions de Garantie », contenu dans 
l’emballage.

• Les m
oteurs im

m
ergeables Renson sont des m

oteurs électriques 
asynchrones à 2 pôles. Les versions monophasées O2, O3 et H2, H3 
fonctionnent avec un sens de rotation anti-horaire (en l’observant du 
côté de l’arbre de sortie), tandis que les versions triphasées OT et HT 
ont le sens de rotation réversible.

• Les moteurs immergeables Renson ne peuvent être utilisés qu’en 
combinaison avec des parties hydrauliques 4” avec raccordement 
conformément aux réglementations NEMA.

• Les moteurs immergeables de la série H2-H3-HT sont des moteurs 
encapsulés à bain d’eau ; les moteurs immergeables de la série 
O2-H3-O3-OT
approuvé par la FDA - Food and Drug Administration).

• Avant de mettre en service la pompe électrique constituée du groupe 
moteur hydraulique, lisez attentivement les instructions fournies 
avec la partie hydraulique et le moteur (Fig. 4).

• Les moteurs immergés 4” Renson ne doivent pas être utilisés pour 
pomper des hydrocarbures, des liquides explosifs, des liquides 
agressifs, ou d’autres liquides ou pour d’autres usages (Fig. 5).

• Utilisez toujours un câble de sécurité pour empêcher la pompe 
immergée de tomber dans le puits (Fig. 6).

• Débrancher l’électropompe avant d’effectuer toute intervention que 
ce soit de réparation ou de maintenance.

• Installer un interrupteur externe de puissance qui permet d’isoler 
l’installation. Ce commutateur doit avoir une distance minimale 
entre contacts de 3 mm, et une séparation des contacts de tous les 
pôles. Il est également nécessaire d’envisager un fusible approprié 
pour chaque phase (Fig. 7).

4. TRANSPORT ET DÉPLACEM
ENT

Les moteurs immergés 4” Renson doivent être conservés dans son propre 
emballage, à l’abri dans un endroit sec, à l’écart de source de chaleur et 
d’humidité. Les températures de l’entrepôt peuvent varier de -15° à + 
50° C; le déplacement et le positionnement de la pompe doivent être 
exécutés avec soin et en utilisant des appareils de levage appropriés 
(Fig. 8).
5. UTILISATION ET LIM

ITES D’UTILISATION
• Tous les produits Renson sont testés avant l’expédition chez le client, 

pour garantir un fonctionnement sûr et durable.
• Les moteurs immergés Renson sont développés pour pomper une 

maximale de sable tolérée est de 150g/m³ (Fig. 9). Les moteurs 

im
m

ergé Renson ne fonctionneront pas correctem
ent si ils sont 

totalement ou partiellement immergés dans le sable. Pour cette 

puits et de l’éliminer si nécessaire.
• La température maximale de fonctionnement du liquide pompé est 

de 35° C pour les moteurs bain d’eau encapsulés, et 40° C pour les 
moteurs bain d’huile (Fig. 10).

• Le degré de protection est IP68.
• Les moteurs immergés Renson peuvent être installés dans des puits 

de 4” ou plus. Ils sont conçus pour le pompage d’eau destiné aux 
applications de relevage, de distribution, de mise sous pression 
d’eau pour un usage civil ou industriel, aux systèmes d’irrigation de 
jardins, aux fontaines... Les moteurs immergés ZDS ne doivent pas 
être utilisés pour pomper des hydrocarbures, des liquides explosifs, 

5).
• Quoi qu’il en soit, avant chaque installation se référer à la législation 

CEI 61-69 - EN 60335-2-41.
• Les m

oteurs im
m

ergés Renson doivent travailler com
plètem

ent 
immergés dans l’eau et le moteur ne doit pas appuyer sur le fond 
du puits (Fig. 9). Les moteurs immergés Renson subiront de sérieux 
dommages si l’on tente de les utiliser en dehors de l’eau (Fig. 3).

• Les moteurs immergés Renson doivent travailler dans les limites de 
débit et de pression, voir la plaque signalétique (Fig. 2).

• 8 cm/s pour son refroidissement. En cas d’utilisation en puits ou en 
cuves avec des diamètres supérieurs à 4”, prévoir une chemise de 

6. M
ONTAGE ET INSTALLATION

6.1 
M

ONTAGE DE LA PARTIE HYDRAULIQUE
Les moteurs Renson peuvent se coupler aux hydrauliques 4” avec un 
raccordement conforme à la réglementation NEMA.
Ces instructions ne concernent que les moteurs immergeables 4” Renson: 
avant le montage, lisez attentivement les instructions fournies par le 
fabricant du moteur (Fig. 4).
Pour un montage correct, procédez comme suit (Fig. 12 - 13) :
1 - Posez le moteur (A) et la partie hydraulique (B) horizontalement 

sur une surface plane.
2 - Assurez-vous que l’arbre moteur, le joint et les surfaces 

d’accouplement (support moteur et partie hydraulique) sont 
propres.

3 - 
C) tourne librement après avoir 

surmonté le frottement dû à l’adhérence.
4 - Appliquez une graisse sans acide et résistante à l’eau sur les dents 

internes de l’accouplement (D) de la partie hydraulique.
5 - Retirez le cache-câble (E) de la gaine externe de la partie 

F).
6 - Retirer les écrous (G) et les rondelles (H

I) du 
moteur.

7 - Accoupler la partie hydraulique (B) au moteur (A) en alignant le 
connecteur (J) sur la sortie (K) du câble du moteur.

8 - Placez les 4 rondelles (H) et les écrous (G
I) 

du moteur, serrez les écrous en croix et avec un couple de serrage 
de 16-20 Nm (acier inoxydable) / 11-12 Nm (polymère)b

9 - Passez le câble du moteur le long de la gaine externe, recouvrez-le 
du cache-câble (E

F).
Attention :
moteur. Aucune connexion rigide ne doit être créée entre le moteur 
et la partie hydraulique, sinon le moteur et / ou la partie hydraulique 
pourraient être endommagés lors de la mise en service.
6.2 

INSTALLATION DE LA POM
PE IM

M
ERGÉE 

• manutention et la suspension de la pompe dans le puits (Fig. 6).
• Ne pas utiliser le câble d’alimentation pour tirer la pompe du puits ou 

pour le transport (Fig. 11).
• Il est recommandé d’installer un clapet anti-retour dans l’installation 

pour éviter les coups de bélier (Fig. 2).
• La pompe Renson est conçue pour fonctionner en position verticale ou 

horizontale. 
• Vous êtes prié de faire très attention à ne pas endommager le câble 

tuyau de refoulement tous les 3 m (Fig. 11).
• Si le débit du puits est inférieur au débit de la pompe, il est 

nécessaire de réduire le débit de la pompe en fermant partiellement 
le robinet de l’installation ou de remplacer la pompe par une pompe 
de performances inférieures.

• Profondeur maximale d’installation sous le niveau de l’eau : 150 m 
(100 m pour la série O2).

6.3 
M

ONTAGE ET DÉM
ONTAGE DU CÂBLE D’ALIM

ENTATION
14 :

• Enlever le couvercle de protection du connecteur (A).
• Nettoyer le connecteur électrique (B) et la prise de courant (D) de la 

saleté et de l’humidité.
• Étaler sur la partie en caoutchouc du connecteur, de la graisse au 

silicone ou de la vaseline (C) de façon à former une légère couche. Le 

• Brancher le connecteur (B) dans la prise de courant (D).
• Fixer la plaque de serrage (E) avec les vis au couple de serrage de 

2,5-3 Nm (F).
• Poser le câble du moteur le long de la pompe en le faisant passer 

dans le cache-câble. Protéger le câble moteur contre d’éventuels 
dommages.

• Pour changer le câble, effectuez les opérations décrites ci-dessus 
dans l’ordre inverse.

6.4 
PROLONGEM

ENT DU CÂBLE DU M
OTEUR

Le câble peut être prolongé par le client. Pour d’éventuels 
prolongements du câble d’alimentation, il est recommandé d’utiliser 
les accessoires conformes à cet usage comme: une gaine thermo-
rétractable, une boîte de jonction en résine, tout en observant 
scrupuleusement les instructions du constructeur. Le câble d’extension 
doit être approprié aux besoins de l’utilisation. Il doit avoir une section 
appropriée en fonction de sa longueur en respectant les données sur 
la plaque signalétique de la pompe.
6.5 

BRANCHEM
ENT ÉLECTRIQUE

• Le branchement électrique et la mise en marche de la pompe 

expert.
• Le câble d’alimentation doit être remplacé par un technicien 

spécialisé s’il est endommagé.
• Installer un interrupteur différentiel de déclenchement nominal. 

Installer un dispositif pour débrancher chaque phase du réseau 
(interrupteur pour déconnecter la pompe de l’alimentation) avec une 
distance d’ouverture des contacts d’au moins 3 mm. Envisager un 
fusible pour chaque phase.

• et pour le dimensionnement d’un réseau de terre, considérer la 
puissance du moteur selon la réglementation IEC 364-5-54 et EN 
60034 -1.

• S’assurer que la tension et la fréquence de la plaque du moteur 
soient compatibles avec le réseau d’alimentation.

• Faites attention au choix du câble électrique dont la section doit être 
adaptée à la puissance du moteur (kW) et à la distance entre le point 
d’alimentation et la pompe, comme indiquée dans la documentation 
technique (Fig. 4 - 16). L’usage de câbles de section inférieure peut 
endommager le moteur sérieusement.

• N’utilisez pas le câble d’alimentation pour soulever le moteur 
immergé du puits ou pour le transporter. En cas d’inactivité 
prolongée, il est conseillé de débrancher le câble d’alimentation de 
la pompe du secteur.

• 
série H2-O2 

sont équipées de condensateur intégré et protection thermique du 
moteur : elles peuvent donc être connectées directement à la ligne 

d’alimentation.
• Les pompes électriques équipées de moteurs PSC monophasés 

de la série H3-O3 ont besoin d’un coffret de démarrage (avec 
condensateur et protection ampérométrique).

• La capacité nécessaire du condensateur est reportée sur l’étiquette 
de chaque moteur.

• Pour les pompes électriques avec moteurs triphasés HT et OT, 
un interrupteur de protection du moteur doit être prévu dans le 
coffret de commande, comme indiqué au point « 6.6 FUSIBLES ET 
PROTECTION DU MOTEUR DE LA POMPE ».

• Respectez les indications de la plaque et du schéma électrique 
pour une connexion électrique correcte, ainsi que les consignes de 
sécurité correspondantes (Fig. 15 - 16).

• Les informations suivantes sont uniquement liées au moteur et ne 
constituent aucune recommandation sur les éléments de commande 
installés en amont.

6.6 
FUSIBLES ET PROTECTION M

OTEUR
• Un dispositif d’arrêt d’urgence doit être prévu. Des fusibles adéquats 

pour chaque phase doivent être prévus (Fig. 7).
• Les moteurs de la série H2-O2 ont une protection thermo-

ampérométrique intégrée : ils peuvent donc être connectés 
directement à la ligne d’alimentation.

• La protection thermo-ampèremétrique des moteurs de la série 
H2-O2 agit en cas de surchauffe et de surcharge de courant dans le 
moteur. Si le moteur est en surchauffe ou en surcharge, il se mettra 
en veille pour éviter tout dommage. Son fonctionnement normal 
peut être restauré en effectuant une réinitialisation manuelle :

 -débrancher le câble d’alimentation du moteur du secteur ;
 -attendre que le moteur refroidisse (au moins 15 minutes) ;
 -rebrancher le câble d’alimentation du moteur au secteur : si le 

moteur ne redémarre pas, répétez l’opération de réinitialisation en 
attendant une autre fois (pour un refroidissement supplémentaire).

• Pour les moteurs immergés monophasés PSC série H3-O3 et 
triphasés série HT-OT, un interrupteur de protection moteur doit 

exigence n’est pas respectée. Cette protection doit être conforme aux 
normes EN 60947-4-1, à savoir :

 -Temps d’intervention <10 s à 500% x In  (bimétal froid) ;
 -Calibrer au courant de fonctionnement (Max. In ).
6.7 

RACCORDEM
ENT À LA TERRE

• Des fusibles adaptés à chaque phase et un interrupteur d’arrêt 
d’urgence doivent être fournis pour tous les modèles de moteurs 
ZDS. Pour l’installation du raccordement à la terre, tenir compte de la 
puissance du moteur selon IEC 364-5-54 et EN 60034-1.

• Le moteur doit être mis à terre.
• Prévoir un bon contact de connexion du conducteur de terre sur la 

borne de terre.
• Prévoir un parafoudre dans le tableau de contrôle du système.
6.8 

CONTRÔLE 
DU 

SENS 
DE 

ROTATION 
(POUR 

LES 
M

OTEURS 
TRIPHASES)

• La pompe électrique ne doit être démarrée qu’après immersion 

niveau de liquide.
• sens de rotation comme indiqué ci-dessous :
1 - Démarrez la pompe électrique et mesurez le débit et la pression.
2 - Arrêtez la pompe électrique et échangez deux phases entre elles.
3 - Démarrez la pompe électrique et mesurez le débit et la pression
4 - Arrêtez la pompe.
5 - Comparez les deux résultats l’un avec l’autre. La connexion qui 

fournit le plus de débit et de pression est la bonne.

6.9 
GÉNÉRATEUR D’ALIM

ENTATION
• Lorsque l’on utilise un générateur électrique avec un moteur à 

combustion interne, s’assurer que la puissance du générateur 
indiquée par le fabricant en kW, est au moins le triple de la puissance 
nominale de la pompe (Fig. 15).

• Assurez-vous que la tension et la fréquence de sortie se situent dans 
les limites établies 220-230V + 6% / -10% UN- 50 Hz, 230-240V + 
6% / -10% UN - 50 Hz (Fig.2).

• Pour démarrer la pompe électrique, démarrez le générateur, attendez 
qu’il soit complètement opérationnel, puis connectez la pompe 
électrique. Pour l’arrêter, éteignez simplement la pompe électrique, 
puis éteignez le générateur. Il est essentiel de respecter la séquence 
de démarrage et d’arrêt, pour ne pas endommager l’électropompe 
et le générateur.

6.10 VARIATEUR DE FRÉQUENCE
Pour le fonctionnement avec un variateur de fréquence, reportez-vous 
aux instructions fournies.
7. FONCTIONNEM

ENT ET M
AINTENANCE 

• Débrancher l’électropompe avant d’effectuer toute intervention que 
ce soit de réparation ou de maintenance.

• Le moteur immergé 4” Renson dans le fonctionnement normal n’a 
besoin d’aucun entretien programmé. Toutefois, il est recommandé 
de contrôler périodiquement la pression fournie, le débit et la 
consommation électrique.

• Au cas où vous voyez une grande quantité de sable ou d’autres 
impuretés dans l’eau pompée, contrôler si la pompe a été 
correctement dimensionnée au débit du puits ou installée à une 
hauteur appropriée du fond du puits.

• Pour 
résoudre 

des 
problèmes 

sur 
l’installation, 

respecter 
impérativement les instructions du constructeur du moteur et de la 

branchements électriques. Ne pas démonter le moteur immergé 4”, 

outils spéciaux.
• Une fois les travaux achevés, remonter tous les dispositifs de sécurité 

• Les moteurs immergés encapsulés H3-O3 et HT sont déjà remplis de 

avant l’installation.
7.1 

M
ESURE DE LA RÉSISTANCE D’ISOLEM

ENT
Effectuer cette mesure avant et après la descente complète de 
l’électropompe. Les valeurs conformes de résistance d’isolement 
doivent être ( résistance d’isolement minimal avec câble de longueur 
inférieure à 5 m ) :
 -avec un nouveau moteur > 500MΩ
 -avec un moteur usé > 20MΩ

.
8. DÉM

ANTÈLEM
ENT

déchets urbains normaux, mais déposé, conformément à 
la loi, sur des lieux de systèmes de collecte. Chaque pays 

traitement des déchets. Avant de donner le produit, 
consultez les dispositions en vigueur dans votre état.

FR

9. RÉSOLUTION DES PROBLÈM
ES

PROBLÈM
E

CONTRÔLES
SOLUTIONS

Le m
oteur ne 

dém
arre pas, ou la 

pom
pe n’évacue 

pas l’eau.

Contrôler la tension d'alimentation.

moteurs triphasés.
Rétablir la phase manquante.

bas et comme conséquence qu’il fonctionne à sec. 
Attendre le rétablissement du niveau de l’eau, ou installer la 
pompe plus en profondeur (si possible). 

(uniquement pour les moteurs H2 et O2).
Réinitialisez la protection en déconnectant la pompe 
électrique immergée de l'alimentation électrique pendant 
au moins 15 minutes.

La protection 
du m

oteur 
intervient peu de 
tem

ps après le 
dém

arrage.

indiquée sur la plaque.
Rétablir la tension électrique correcte.

moteurs triphasés.
Rétablir la phase manquante.

possibles contacts ouverts ou présence de saletés.
Rétablir les protections en consultant les données sur la 
plaque ou en remplaçant les composants concernés.

électropompe immergée au fond du puits, etc...).
Éliminer la cause des frottements ou nettoyer 
l'électropompe d'éventuels engorgements.

La protection du 
m

oteur intervient 
après de longues 
périodes de 
fonctionnem

ent. 

Rétablir la tension correcte.

électropompe immergée au fond du puits, etc...).
Éliminer la cause des frottements ou nettoyer 
l'électropompe d'éventuels engorgements.

Surchauffe du moteur ou du liquide pompé (pour les 
moteurs H2 et O2 uniquement).

température du liquide n'est pas trop haute.

l'installation électrique (fusibles, protection thermo-
ampèremétrique, disjoncteurs, etc..).

Dimensionner correctement les protections de l'installation 
électrique (fusibles, protection thermo-ampèremétrique, 
disjoncteurs, etc..).

Le m
oteur tourne 

m
ais le débit ou la 

pression n’est pas 

Inverser entre elles deux phases.

obstrués (dépôts ou saletés) ou s'il y a des fuites. 
Enlever les dépôts ou saletés, ou réparer les fuites.

puits.
Changer la pompe avec une ayant les caractéristiques 
adéquates.

abrasives dans le liquide.
Remplacer l'électropompe par une neuve.

Le m
oteur tourne, 

m
ais la pom

pe ne 
refoule pas.

bas et que le moteur ne fonctionne pas à sec. 
Attendre le rétablissement du niveau de l’eau, ou installer la 
pompe plus en profondeur (si possible).

Assurez-vous que la hauteur manométrique ne soit pas 
supérieure à celle fournie par la pompe. 

Remplacer l'électropompe avec une dont la hauteur 
manométrique est adaptée.
Inverser deux phases.

impuretés.
Nettoyer l'électropompe, les tuyauteries du système ou les 

La pom
pe dém

arre 
et s’arrête trop 
souvent.

Éliminer les fuites.
Réparer ou remplacer le clapet anti-retour.
Réparer ou remplacer le pressostat.
Rétablir la précharge du vase d'expansion, ou 

Contrôler le positionnement des sondes contre la 
marche à sec, si nécessaire.

Repositionner les sondes pour avoir des périodes de 
marches plus longues.

Pour toute anomalie éventuelle relative à la partie hydraulique, consultez les instructions fournies avec la partie hydraulique sélectionnée.

Com
plete originele handleiding.

Complete originele handleiding voor een correcte installatie, correct 
gebruik en onderhoud van de product dient bewaard te worden door de 
gebruiker. Volg nauwgezet de hieronder beschreven instructies: onjuist 
gebruik van de onderwaterpomp kan tot verwondingen van personen 
leiden en het product zelf of andere objecten beschadigen; hiermee wordt 

te kopiëren.

voorafgaande kennisgeving.
Onzorgvuldigheid 

betreffende 
het 

in 
acht 

nemen 
van 

de 
veiligheidsvoorschriften 

die 
deze 

handleiding 
bevat, 

kan 
schade 

symbolen:

 
1. stellen voordat:
• u een complete machine heeft gebouw;
• u er zeker van bent aan alle veiligheidsvoorschriften te voldoen zoals 

• 2. VEILIGHEID 
 

• De onderwatermotor dient alleen in werking te worden 

zoals beschreven in deze handleiding.
• Alvorens de onderwaterpomp in werking te stellen, moeten 

beschermd.
• De onderwatermotor kan bediend worden door kinderen 

ouder dan 8 jaar en door personen met gereduceerde fysieke, 

geen passende ervaring met en kennis van het product 
hebben, op voorwaarde dat er supervisie is of op voorwaarde 

verbonden.
• Kinderen mogen niet spelen met de onderwatermotor.
• Acties tot schoonmaak en onderhoud van de onderwatermotor 

die door de gebruiker zelf dienen te worden volbracht, mogen 
niet worden volbracht door kinderen zonder supervisie.

• Enige vereiste actie voor de onderwatermotor (installatie, 
onderhoud of reparatie) moet worden volbracht door een 

onderwatermotor is afgehaald. De stroomtoevoer afsluiten 
zal onbedoelde starts voorkomen, welke schade kunnen 
berokkenen aan personen en/of objecten.

• eigen land m.b.t. ongeluk-preventie goed in acht nemen 
en navolgen. Hiernaast moet de gebruiker alle nodige 
bescherming aanschaffen voor de installatie, het onderhoud 
en het verplaatsen van de onderwatermotor.

De 4’’ onderwatermotor dient alleen in werking gesteld te worden als alle 

 -units;
 -controleer de juiste maat van het elektische systeem en de zekreingen 

voordat u de motor aanzet;
 -selecteer de juiste voedingskabelsectie, rekeninge houdende met de 

kracht van de motor (kW) en de afstand van de pomp en de plug zelf 
(Fig. 1);

 -voordat u de onderwaterpomp start, controleer de correctie bescherming 
van de elektrische en mechanische delen;

 -leeg de afvoerleiding en zorg dat alle lucht naar buiten wordt geblazen 
om de pomp goed te kunnen laten werken;

 -pomp is: 7 m).
Controleer na het starten van de motor:
• de opererende stroom van de motor in elke fase;
• • het niveau wat het te pompen water.
Zet de motor uit zodra:
• de nominaal stroom (In ) is overschreden (Fig. 2);
• de gemeten voltage tolerantie verschilt van de -10% en +6% zoals het 

aangegeven voltage op de motor Vn ;
• 

3).
Controleer dat het voltage, de frequentie, de stroom en de axiale stuwkracht 
overeenkomen met de naamplaat van de pomp. Controleer ook, of de 
elektrische stroomtoevoer geschikt is voor de motor en de pomp (Fig. 2).
3. WAARSCHUWINGEN 
• De garantie vervalt indien de opgegeven instructies in de handleiding 

niet correct uitgevoerd worden door de gebruiker of betrokken 

personen worden toegebracht of schade aan gekoppelde apparaten of 
instrumenten; zie ook de “Garantievoorwaarden” die in de verpakking 

• De enkel-fasige versies O2, O3 en H2, H3 roteren tegen de klok in 
OT en HT 

met omkeerbare rotatie.
• ZDS onderwatermotors kunnen alleen aan 4’’ hydraulische delen worden 

gekoppeld, in overeenstemming met de NEMA standaarden.
• Onderwatermotors van de H2-H3-HT series

gekoelde motors; onderwatermotors van de series O2-H3-O3-OT
olie-gekoeld (diëlektrische vloeistof goedgekeurd door de FDA - Food 
Drug Administration).

• Alvorens de 4’’ onderwaterpomp te starten, welke bestaat uit het 
het hydraulische deel gekoppeld aan de onderwatermotor, dienen 

nauwkeurig in acht te worden genomen (Fig. 4).
• De onderwaterpomp, bestaande uit het hydraulische deel gekoppeld 

aan de onderwatermotor, kan niet gebruikt worden om explosieve of 
5).

• het hoofd van de onderwaterpomp dient te worden bevestigd, om zo 
enige schade te voorkomen (Fig. 6).

• Sluit de elektrische voeding af voorafgaande aan enige actie tot reparatie 
of onderhoud aan de onderwaterpomp.

• Een Aan/Uit schakelaar moet worden aangebracht om de stroom ten 

hebben van 3 mm tussen de contacten en een contact-afscheider van alle 
polen en het is daarom nodig dat voor elke fase een correcte zekering 
gebruikt wordt (Fig. 7).

4. TRANSPORT EN OPSLAG

vochtigheid. De gemiddelde bewaringstemperatuur waar het product 

handeling om de pomp te verplaatsen moet met de nodige zorg uitgevoerd 
worden door gebruik te maken van de juiste gereedschappen (Fig. 8).
5. GEBRUIKSTOEPASSINGEN EN -LIMIETEN
• • op te pompen; zonder vaste deeltjes of vezels. De maximum toegestane 

hoeveelheid zand is 150 g/m³ (Fig. 9). ZDS onderwatermotoren werken 

aanbevolen de installatie van de pomp goed te controleren en de boorput 
indien nodig van zand te reinigen.

• is 40° C (Fig. 10).
• De beschermingsgraad is IP68.
• ZDS onderwatermotoren kunnen geïnstalleerd worden in 4” of grotere 

gebruik, tuinirrigatie systemen, het opvullen en onder druk brengen van 
opslagtanks, brandweersystemen, wasinstallaties, buitenfonteinen en 

explosieve vloeistoffen of agressieve vloeistoffen en vloeistoffen voor 
andere doeleinden (Fig. 5).

• Voor de installatie van het product wordt verwezen naar de CEI 61-69 – EN 
60335-2-41 regulering.

• en mogen zich niet op de bodem van de boorput bevinden (Fig. 9). Ze 
zullen ernstig beschadigd raken wanneer ze boven het water gebruikt 
worden (Fig. 3).

• Ze dienen te werken tussen de limieten Q en H, zoals aangegeven op het 
product label (Fig. 2).

• Voor de motor is een gegarandeerde waterstroom van minimaal 8 cm/s 
nodig rond de mantel. Wanneer onderwaterpomp gebruikt wordt in tanks 
of boorputten met een diameter van meer dan 4”, wordt een passende 
koelingsmantel aanbevolen om de juiste koelingsstroom op te wekken.

6. MONTAGE EN INSTALLATIE
6.1 

M
ONTAGE VAN DE POM

PUNIT
ZDS onderwatermotors kunnen uitsluitend aan 4’’ hydraulische delen 
worden gekoppeld die voldoen aan alle NEMA standaarden.
Deze instructies betreffen alleen de ZDS 4’’ onderwatermotors: voor de 

het hydraulisch deel nauwkeurig te lezen (Fig. 4).
Voor de correcte montage, dient de volgende sequentie te worden 
gerespecteerd en opgevolgd (Fig. 12 - 13):
1 - Plaats de motor (A) en het hydraulische deel (B) horizontaal op een 

vlak oppervlak.
2 - Verzekert u zich ervan dat de as van de motor, het hydraulische deel, 

3 - Voor montage, dient de motor-as handmatig te worden geroteerd (C), 

weggenomen.
4 - 

D) binnenin de 
koppeling van het hydraulische deel. 

5 - 
E) van de omhulling van het hydraulische deel, 

F).
6 - 

G) en de sluitringen (H) van de met schroefdraad 
omgeven koppelingen (I) van de motor.

7 - Koppel het hydraulische deel (B) aan de motor (A), zodat de 
kabelbinder (J) en de connector (K

8 - Plaats de 4 sluitringen (H) en moeren (G) om de met schroefdraad 
omgeven koppelingen (I) van de motor. Draai de schroeven vast op 
deze koppelingen in een kruis-sequentie met een aanhaalkoppel van 

9 - Plaats de voedingskabel langs de omhulling van het hydraulische 
deel, bedek deze met de kabelgoot (E) en schroef de 4 schroeven vast 
op deze kabelbinder.

Let op:

6.2 
INSTALLATIE VAN DE ONDERW

ATERPOM
P 

• bevestigen om deze te verplaatsen en op de juiste plaats in de boorput 
vast te zetten (Fig. 6).

• Gebruik de voedingskabel niet om de pomp uit het boorgat op de heffen 
of om de pomp te verplaatsen (Fig. 11).

• Er wordt aangeraden om een terugslagklep te installeren op de 
2).

• verticale positie te werken.
• voedingskabel niet beschadigd wordt en maak die om de 3 meter vast 

aan de leiding (Fig. 11).
• Wanneer de beschikbare stroom lager is in de boorput dan de door de 

onderwaterpomp geleverde hoeveelheid moet die verminderd worden 

te vervangen door een kleinere uitvoering.
• Maximale installatie diepte onder waterpeil: 150 m (100 m voor O2-

serie).
6.3 

14:
• Neem het beschermkapje af van de connector (A).
• Reinig de plug (B) en het stopcontact (D) van viezigheid en vocht.
• Vet het rubberen deel van de plug (C) in met siliconen vet of vaseline, 

om een beschermlaagje te creëren. Het vet mag de contacten van de 
connector niet aanraken.

• Breng de plug (B) nu volledig in het stopcontact (D).
• Draai de bevestigingsplaat (E

de juiste schroefmaat 2,5 - 3 Nm (F).
• Plaats de voedingskabel van de motor langs de onderwaterpomp, 

door deze door de kabelbescherming heen te trekken. Bescherm de 

• omgekeerde volgorde te worden uitgevoerd.
6.4 

VERLENGING VAN DE VOEDINGSKABEL

In geval van zo’n verlenging, wordt aangeraden om de juiste, voor deze 
actie bedoelde onderdelen te gebruiken, zoals; een thermisch krimpbare 

het product.
6.5 

ELEKTRISCHE VERBINDING
• De elektrische verbindingen en de installatie van de onderwaterpomp 

• De voedingskabel, in geval beschadigd, moet vervangen worden door 

• Een Aan/Uit-knop moet worden geïnstalleerd, om de stroom op elk 
gewenst moment van de installatie te kunnen halen. De knop moet een 
minimale afstand van 3 mm tot de contacten hebben en een contact-

te gebruiken voor elke fase.
• beschouw de kracht van de motor volgens de reguleringen IEC 364-5-54 

and EN 60034-1.
• Verzekert u zich ervan dat voltage en frequentie van de onderwaterpomp 

• Besteed aandacht aan de selectie van de elektrische voedingskabel. De 

technische tekeningen (Fig. 4 - 16). Het gebruik van een kabel van een 
verkeerde sectie zal de motor ernstig beschadigen.

• De voedingskabel dient niet te worden gebruikt om de onderwaterpomp 
uit de boorput op te liften of om deze te transporteren. In geval 

aangeraden deze van de voedingskabel en zo van de stroom af te halen.
• H2 en O2

motors met geïntegreerde condensator en thermische beveiliging: ze 
kunnen direct worden aangesloten op de netvoeding.

• Enkel-fasige PSC motors van de serie H3-O3 behoeven een start en 
controle paneel (met condensator en amperometrische beveiliging).

• La capacità del condensatore richiesta è riportata sull’etichetta di ogni 
motore.

• Onderwatermotors van de series HT-OT
dienen te worden geïnstalleerd met een motor bescherming in het 
controle paneel; zie hiervoor punt ‘’6.6 BESCHERMING VAN ZEKERINGEN 
EN MOTOR VAN DE ONDERWATERPOMP.’’

• Voor de juiste elektrische verbinding wordt verwezen naar de aangegeven 
waarde en het bedradingsschema zoals getoond op het etiket van de 
onderwaterpomp; als ook naar de veiligheidsinstructies (Fig. 17 - 18).

• enkele indicaties betreffende de controle-apparaten die stroomopwaarts 

6.6 
BESCHERM

ING VAN ZEKERINGEN EN M
OTOR

• Passende zekeringen moeten worden aangebracht voor iedere fase; en 
ook een noodstop meot worden ingebouwd (Fig. 7).

• H2 en O2
draadse motors met ingebouwde thermo-amperometrische beveiliging.

• De thermische motor bescherming van de motors uit de H2-O2 series 

geval de motor oververhit is geraakt en in geval van stroom overload, zal 
deze in stand-by modus geraden; om zo eventuele schade te voorkomen. 
De normale werking kan hersteld worden door handmatig te resetten:

 -koppel de voedingskabel van de motor los van de stroom;
 -wacht totdat de motor weer op normale temperatuur is (koel, ten minste 

15 minuten);
 -sluit de voedingskabel van de motor weer aan op de stroom: wanneer 

de motor niet herstart, dient opnieuw te worden gereset. Wacht nu wat 
langer, zodat de normale temperatuur weer kan worden bereikt.

• Betreffende PSC enkelfasige H3-O3 motos en driefasige HT-OT motors, 

gebrek aan motorbescherming vervalt de garantie. De motorbeschermer 
moet overeenstemmen met de EN 60947-4-1 normen; in het kort:

 -
n  (koud bimetaal);

 -
n );

6.7 
AARDEAANSLUITING

• Voor de juiste maten van de aardeaansluiting, moet de kracht van de 
motor van de onderwaterpomp worden berekend volgens de IEC 364-
5-54 en EN 60034-1.

• • Verzekert u zich van een goed contact met de aardleiding.
• bedieningssysteem.
6.8 

RICHTING VAN DE ROTATIECONTROLE (DRIE-FASIGE M
OTORS)

• De onderwaterpomp dient niet te worden gestart, voordat het 

de vloeistof.
• Nadat de onderwaterpomp is aangesloten op de stroomtoevoer, dient de 

rotatierichting te worden gecontroleerd:
1 - Start de onderwaterpomp en meet de hoeveelheid water in de 

bovenkant.
2 - Stop de onderwaterpomp en inverteer twee willekeurige fases van de 

drie.
3 - Start de onderwaterpomp en meet de hoeveelheid water in de 

bovenkant.
4 - Stop de onderwaterpomp.
5 - hoeveelheid water in het bovenste deel resulteert, is de juiste.
6.9 

5.7 STROOM
TOEVOER DOOR EEN GENERATOR

• Wanneer 
u 

een 
energie 

generator 
gebruikt 

met 
ingebouwde 

verbrandingsmotor, verzekert u zich er dan van dat de potentie van de 
generator zoals door de fabrikant aangegeven in kW tenminste drie keer 
zoveel is als de normale potentie van de onderwaterpomp (Fig. 15).

• Verzekert u zich ervan dat het voltage en de frequentie van het apparaat 

230-240V +6% / -10% UN - 50 Hz (Fig. 2).
• Om de onderwaterpomp te starten, moeten de hieronder vermelde 

instructies worden gevolgd:
 -Start de generator, wacht tot deze op volle toeren draait en sluit daarna de 

onderwaterpomp pas aan.
• Om de onderwaterpomp te stoppen, moeten de hieronder vermelde 

instructies worden gevolgd:
 -Stop de onderwaterpomp, schakel daarna de generator uit. Het wordt 

ten zeerste aangeraden om de aangegeven modules te respecteren en 
om zo eventuele beschadiging aan de onderwaterpomp of generator te 
voorkomen.

6.10 GEBRUIK M
ET DE FREQUENTIEREGELAAR

Voor toepassingen met een frequentieomvormer, wordt verwezen naar de 

7. WERKING EN ONDERHOUD 
• Sluit de elektrische voeding af voorafgaande aan enige actie tot reparatie 

of onderhoud aan de pomp.
• enkel onderhoud nodig. Toch wordt geadviseerd om regelmatig de druk, 

de stroom en het elektrische verbruik te controleren.
• In geval van een hoog gehalte zand of andere verontreiniging in het 

de pomp overeenkomt met de maximale toevoerstroom van de boorput, 
en ook of de pomp op juiste afstand is geïnstalleerd t.o.v. de bodem van 
de boorput.

• dienen absoluut de door de fabrikant geleverde waarschuwingen wat 
betreft de motor en de pomp in acht te worden genomen. Verander 
of vervang de motor of de corresponderende elektrische connecties 

gereedschappen.
• Controleer, na het probleem te hebben opgelost, de correcte werking van 

alle veiligheids- en beschermingsdevices.
• De 4’’ ingekapselde onderwatermotors H2, H3 en HT

al gevuld met een mix van water en niet-giftige anti-vries vloeistof. U 

7.1 
M

ETINGEN VAN DE ISOLATIEW
EERSTAND

naar het door u gewenste werkniveau heeft laten afdalen. De minimale 

 -met nieuwe motor > 500MΩ
 -met gebruikte motor > 20MΩ.
8. 

het normale huisafval worden geplaatst, maar dienen te 

speciale ophaal-systemen. Elk land kan ook nog eigen, 

product te ruimen wordt aangeraden locale regelgevingen te 
checken.

N
L

9. PROBLEEMOPLOSSING
PROBLEEM

CONTROLE
OPLOSSING

De motor start 
niet of de 
onderwaterpomp 
pompt geen water 
op.

Controleer of de motor is aangesloten op de stroom.
Controleer de stroomtoevoer.

Controleer de aanwezigheid van alle fases voor de drie-
fasige motors.

Herstel de missende fase.

Controleer of het water niveau in de boorput te laag is, wat 
gevaar tot droogloop creëert.

boorput of installeer de onderwaterpomp dieper.
Controleer of de thermische bescherming niet in werking is 

Reset de thermische bescherming door de onderwaterpomp los 
te koppelen van de voeding voor ten minste 15 minuten. 

De 
motorbescherming 
treedt kort na het 
starten van de 
onderwaterpomp in 
werking.

Controleer of het voltage van de voedingskabel 
overeenkomt met het aangegeven voltage.

Herstel de stroomtoevoer.

Controleer de aanwezighed van alle fases voor de drie-fasige 
motors.

Herstel de missende fase.

Controleer de instellingen van de beschermer en de 
aanwezigheid van eventuele open of vieze contacten.

Herstel de beschermingen na de waarden te hebben 
gecontroleerd op de naamplaat, of vervang de betrokken 
componenten.

Overstroombeveiliging (controleer de aanwezigheid van 
buitensporige belemmeringen of verstopping, - wat tussen 
de waaiers schraapt).

obstructies voor de onderwaterpomp.

De 
motorbescherming 
treedt na lang 
werkende periodes 
in werking.

Controleer of het voltage voldoende is.
Herstel het juiste voltage.

Overstroombeveiliging (controleer de aanwezigheid van 
buitensporige belemmeringen of verstopping, - wat tussen 
de waaiers schraapt).

obstructies voor de onderwaterpomp.

De temperatuur van de motor of de opgepompte vloeistof is 
te hoog (alleen voor H2 en O2 onderwatermotoren). 

de temperatuur van de opgepompte vloeistof niet te hoog is. 
Controleer de afmetingen van de bescherming van de 
installatie (zekeringen, thermo-amperometrische en 
magneto-thermische bescherming, ecc...). 

Controleer de afmetingen van de bescherming van de 
installatie (zekeringen, thermo-amperometrische en magneto-
thermische bescherming, ecc...). 

De motor 
roteert, maar de 
stroomsnelheid of 

voldoende.

Inverteer twee willekeurige verbindingsstukken van de fase.

Controleer of de capaciteit van de onderwaterpomp lager is 
dan die in de boorput.

Vervang de onderwaterpomp met een die geschikt is voor die 

schurend materiaal heeft gewerkt.
Vervang de onderwaterpomp met een nieuwe.

De motor 
roteert, maar de 
onderwaterpomp 
pompt geen water 
op.

Controleer of het water niveau in de boorput te laag is, wat 
gevaar tot droogloop creëert.

boorput of installeer de onderwaterpomp dieper.
Controleer of de gewilde prevalentie niet hoger is dat 
waartoe de onderwaterpomp in staat is.

Vervang de onderwaterpomp met een die geschikt is voor die 

Inverteer twee willekeurige verbindingsstukken van de fase.
Controleer of de onderwaterpomp niet geblokkeerd is door 
vuil.

De 
onderwaterpomp 
start en stopt te 
vaak.

Controleer op lekkages in het systeem.
Repareer de lekkages.

Controleer de juiste werking van de terugslagklep.
Repareer of vervang de klep.

Controleer de juiste werking van de drukschakelaar, indien 
toegepast.

Repareer of vervang de drukschakelaar.

Controleer de interne druk van de tank en/of deze de juiste 
capaciteit heeft die het systeem behoeft.

Herstel de druk van de tank of vervang deze met een van de 
juiste capaciteit.

Controleer of de positie van de sondes die tegen droogloop 
beschermen, indien toegepast.

Herpositioneer de sondes om periodes van langere werking te 
bewerkstelligen.

Renson

Renson
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Fiche mâle Schuko
1. Dévissez la vis sur le boîtier externe de la fiche et retirez la partie 

interne.

2. Préparez le câble d’alimentation pour la connexion avec la fiche.
 Retirez la gaine du câble sur 5 cm, en découvrant les conducteurs 

internes. Enlevez l’isolant de chaque conducteur sur 1 cm. 

3. Tournez les conducteurs en cuivre pour faciliter leur insertion dans 
la borne.

4. Entrez le câble d’alimentation à l’intérieur du boîtier externe de la 
fiche.

5. Entrez les conducteurs de cuivre à l’intérieur des bornes, serrez les 
bornes avec les vis correspondantes.  

6. Le conducteur de terre jaune-vert doit toujours être connecté à la 
borne centrale (symbole de terre).

7. Insérez la partie interne de la fiche connectée avec le câble 
d’alimentation, à l’intérieur du boîtier externe de la fiche. Assurez-
vous que les trous de vis sont alignés.

8. Visser la vis de fermeture sur le boîtier extérieur.

9. Vissez le presse-étoupe dans le sens des aiguilles d’une montre.

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle
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Utilisation des moteurs Renson avec un variateur de fréquence

amp time : to be set ≤ 1 second.  
 rampa di avvio e spegnimento: da tarare ≤ 1 secondo. 

required:  it has to be kept of at least 8 cm/s, even in minimum flow delivery and f
s. 
raffreddamento: deve essere mantenuto ad almeno 8cm/s sia nelle condizioni di portata minima 

 di frequenza minima. 

g to general experience, additional filters are required for cable lengths longer than 15 m
 and the motor. Filters and reactors should be selected according to the frequency 

teristics.  
a insegna che filtri addizionali sono necessari per cavi di lunghezza superiore a 15m tra inverter e mot
vrebbero essere scelti in base al costruttore dell’inverter . 

 has to be strictly protected against voltage peaks through appropriate filters, according to 
max. 500V/µs ). An incorrect power supply due to missing or not correct size of 
rt 1), could cause a dramatic reduction of motor’s life.  
ssolutamente i picchi di tensione tramite appositi filtri secondo la Norma EN60034 (1000V picco, aum
Una non corretta alimentazione dovuta alla mancanza dei filtri o al loro sottodimensionamento (vedi 

determinare una drastica riduzione della durata del motore. 

 

 

 Chart 1     Chart 2 

ormation: 
ta’  

rier frequency can be selected, please select a low carrier frequency  mode (minimum 2kHz).
possibilità di selezionare la frequenza portante, questa deve essere il più bassa possibile (min.2kHz) 

ction : No change from ZDS listed guidelines.  
e sovraccarico. Nessuna variazione rispetto all’utilizzo del motore se nza inverter.  

: set the VFD with the volts and the frequency stated on the motor’s nameplate.   
FD have the option to increase the efficiency of the motor by reducing its voltage, even with l

This is the best operating mode.  

n r amp time : to be set ≤ 1 second.  
i rampa di avvio e spegnimento: da tarare ≤ 1 secondo. 

required:  it has to be kept of at least 8 cm/s, even in minimum flow delivery and 
ns. 
i raffreddamento: deve essere mantenuto ad almeno 8cm/s sia nelle condizioni di portata minima

ni di frequenza minima. 

ng to general experience, additional filters are required for cable lengths longer than 15 m
D and the motor. Filters and reactors should be selected according to the frequency
teristics.  

za insegna che filtri addizionali sono necessari per cavi di lunghezza superiore a 15m tra inverter e mo
ovrebbero essere scelti in base al costruttore dell’inverter . 

D has to be strictly protected against voltage peaks through appropriate filters, according to
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 determinare una drastica riduzione della durata del motore. 

 

 

 Chart 1     Chart 2 

nformation: 
rita’  

arrier frequency can be selected, please select a low carrier frequency  mode (minimum 2kHz
a possibilità di selezionare la frequenza portante, questa deve essere il più bassa possibile (min.2kHz) 

 protection : No change from ZDS listed guidelines.  
one sovraccarico. Nessuna variazione rispetto all’utilizzo del motore se nza inverter.  

: set the VFD with the volts and the frequency stated on the motor’s nameplate.   
VFD have the option to increase the efficiency of the motor by reducing its voltage, even with
. This is the best operating mode.  

Sans filtre dV / dT 
Augmentation de la tensio / 2-10 kV µs

Avec filtre dV / dT
Augmentation de la tension / 0,5-1 kV µs

La charge du moteur ne doit pas dépasser l’intensité maximale notée sur sa plaque, à la tension et à la fréquence données.

Plage de fréquence en sortie: entre 30 et 50Hz.

Temps de la rampe de démarrage et d’arrêt:  doit être ≤ 1 seconde.

Flux de refroidissement nécessaire :  
Doit être maintenu au moins à 8 cm/s, même dans les conditions minimales de débit et de fréquence.

L’expérience montre que des filtres supplémentaires sont nécessaires pour des longueurs de câble de plus de 15 m entre le variateur et le 
moteur.  Les filtres et réacteurs doivent être sélectionnés en fonction des caractéristiques du convertisseur de fréquence.

Limitez absolument les pics de tension au moyen de filtres spéciaux conformes à la norme EN60034 (pics de 1 000 V, augmentation 
maximale de 500 V / µs). Une alimentation incorrecte due à l’absence de filtres ou de leurs sous-dimensionnements (voir graphique 1), 
peut réduire fortement la durée de vie du moteur.

S’il est possible de sélectionner la fréquence porteuse, celle-ci doit être aussi basse que possible (min.2kHz)

Protection contre les surcharges. Aucun changement par rapport à l’utilisation du moteur sans variateur.

Tension / fréquence: Réglez le variateur avec la tension et la fréquence indiquées sur la plaque moteur.
meilleur 

mode de fonctionnement. 

Renson
ZA Actipole, 2 avenue de la Solette

59554 Raillencourt-Sainte-Olle
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Istruzioni originali e complete.
Le seguenti istruzioni sono da conservare a cura dell’utilizzatore del 
prodotto, il quale dovrà seguirle attentamente in quanto l’uso improprio 
della parte idraulica può causare danni alle persone, al prodotto e alle cose 
esentando ZDS S.r.l. da ogni responsabilità.
È vietata, a qualsiasi titolo, la riproduzione, anche parziale, delle illustrazioni 
o del testo presente in queste istruzioni.

preavviso.

 

1. RISPETTO DELLE DIRETTIVE
La Direttiva “Macchine” CE, stabilisce che il dispositivo rappresenta un 
componente di una macchina e per questo può essere messo in funzione 
solo:
• dopo aver realizzato l’intera macchina;
• se sono soddisfatte le esigenze di protezione richieste dalle direttive CE 

applicabili;
• se l’intera macchina è stata validata con l’opportuna dichiarazione di 

conformità.

2. SICUREZZA  
• La parte idraulica può essere utilizzata da bambini di età non 

sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza, oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro del 
prodotto e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. I 
bambini non devono giocare con la parte idraulica.

• La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata 
dall’utilizzatore non devono essere effettuate da bambini 
senza sorveglianza.

• Qualsiasi operazione richiesta sulla parte idraulica 
(installazione, manutenzione o riparazione), deve essere 

il cavo dell’alimentazione elettrica, impedendo così 
l’avviamento accidentale che potrebbe causare danni alle 
persone o alle cose.

• L’utilizzatore deve osservare tassativamente le norme 
antinfortunistiche in vigore nel proprio paese, e deve munirsi 
di adeguate protezioni per l’installazione, la manutenzione e 
la movimentazione della parte idraulica.

3. AVVERTENZE 
• L’inosservanza delle informazioni fornite in queste istruzioni, o 

l’eventuale intervento sul prodotto non eseguito da nostri tecnici abilitati, 
annulleranno la garanzia e solleveranno il produttore da qualsiasi 
responsabilità in caso di incidenti alle persone, danni alle cose o alla parte 
idraulica stessa. Fare riferimento all’allegato “Condizioni di Garanzia”, 
presente all’interno della confezione del prodotto.

• La parti idrauliche QS4X - QS4P sono pompe multistadio funzionanti con 
senso di rotazione antiorario (osservando dal lato di mandata) che possono 
essere utilizzate solo in abbinamento a motori sommersi da 4” con attacco 
secondo normativa NEMA. Prima di mettere in servizio l’elettropompa, 
composta dall’assieme parteidraulica-motore, leggere attentamente le 
istruzioni fornite con la parte idraulica e con il motore (Fig. 1).

• 
(Fig. 2).

• Usare sempre un cavo di sicurezza per evitare cadute accidentali della 
parte idraulica nel pozzo (Fig. 3).

• Scollegare l’elettropompa dalla rete di alimentazione elettrica prima di 
eseguire qualsiasi intervento di riparazione o manutenzione.

• Deve essere previsto un interruttore esterno di potenza adeguata che 
permetta, in qualsiasi situazione, l’interruzione di tensione all’impianto. 
Tale interruttore deve prevedere una distanza minima fra i contatti di 
almeno 3 mm ed una separazione dei contatti in tutti i poli. È inoltre 
necessario prevedere un fusibile opportunamente dimensionato per ogni 
singola fase (Fig. 4).

4. MOVIMENTAZIONE E IMMAGAZZINAMENTO
La parte idraulica deve essere conservata nell’imballo originale, in un 
luogo coperto e asciutto, protetta da fonti di calore, sporcizia e umidità. Le 
temperature di immagazzinamento possono variare da -15° a + 50° C. La 
movimentazione e il posizionamento del prodotto devono essere eseguiti 
con cura e utilizzando mezzi di sollevamento adeguati (Fig. 5).

5. LIMITI DI IMPIEGO
• Tutti i prodotti ZDS sono testati prima della spedizione al cliente, per 

garantire un funzionamento sicuro e duraturo. 
• Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono sviluppate e costruite per sollevare 

funzionamento delle parti idrauliche QS4X - QS4P è garantito se la 
quantità massima di sabbia presente all’interno del liquido pompato non 
supera i 120g/m³ (Fig. 6). Esse non funzioneranno correttamente se sono 
totalmente o parzialmente immerse nella sabbia o altre impurità. Per 

eventualmente rimuoverle.
• La temperatura massima di funzionamento del liquido pompato è di 40°C 

(Fig. 7). 
• Le parti idrauliche QS4X - QS4P possono essere installate in pozzi da 

4” o superiori, sono idonee per l’estrazione di acqua, per impianti di 
pressurizzazione, per il processo di distribuzione per le piccole opere 
civili, agricole, industriali, autoclavi, serbatoi di alimentazione, impianti 

di lavaggio, e sistemi di irrigazione. Esse non devono essere utilizzate 
per sollevare idrocarburi, liquidi esplosivi, liquidi aggressivi o altri liquidi 
o per altri scopi (Fig. 2). In ogni caso prima di ogni installazione fare 
riferimento alla normativa CEI 61-69 - EN 60335-2-41.

• Le parti idrauliche QS4X - QS4P devono lavorare completamente 
immerse in acqua senza appoggiare sul fondo del pozzo (Fig. 7). Esse si 
danneggeranno seriamente se si tenta di utilizzarle fuori dall’acqua (Fig. 
8).

• Le parti idrauliche QS4X - QS4P devono operare entro i limiti di portata 

prodotto (Fig. 9). 

6. ASSEMBLAGGIO E INSTALLAZIONE
6.1 ASSEMBLAGGIO DELLA PARTE IDRAULICA AL MOTORE
Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono adatte all’accoppiamento con motori 
sommersi da 4” con attacco secondo normativa NEMA. Le presenti istruzioni 
sono riferite solo alle parti idrauliche QS4X - QS4P da 4” ZDS: prima 
dell’assemblaggio leggere attentamente le istruzioni fornite dal costruttore 
del motore (Fig. 1 - 10).
Per un corretto assemblaggio procedere come segue (Fig. 11 - 12):
1 - Appoggiare il motore (A) e la parte idraulica (B) in modo orizzontale su 

2 - Assicurarsi che I’albero, il giunto e i piani di accoppiamento siano puliti
3 - C) del motore giri liberamente dopo aver 

superato l’attrito per aderenza
4 - Cospargere un grasso esente da acidi e resistente all’acqua sulla 

dentatura interna dell’innesto (D) della parte idraulica
5 - Rimuovere il copri-cavo (E) dalla camicia esterna della parte idraulica 

F)
6 - Rimuovere i dadi (G) e le rondelle (grower) (H I) del 

motore
7 - Accoppiare la parte idraulica (B) al motore (A) allineando I’apertura 

“passacavo” (J) del supporto inferiore con I’uscita (K) del cavo del 
motore

8 - Posizionare le 4 rondelle (grower) (H) e i dadi (G I) 
del motore. Avvitare i dadi in sequenza incrociata e con una coppia di 
serraggio di 16-20 Nm (QS4X) / 11-12 Nm (QS4P)

9 - Stendere il cavo del motore lungo la camicia esterna, coprirlo con il 
copri-cavo (E F).

Attenzione: controllare la libera rotazione radiale e assiale dell’albero 
motore. Tra motore e parte idraulica non deve crearsi nessun collegamento 
rigido, altrimenti durante la messa in servizio potrebbero danneggiarsi il 
motore e/o la parte idraulica.

6.2 INSTALLAZIONE DELL’ELETTROPOMPA 
• Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono adatte all’accoppiamento con 

motori sommersi da 4” con attacco secondo normativa NEMA. Prima 
dell’installazione leggere attentamente le istruzioni fornite con il motore 
scelto (Fig. 1 - 10).

• Si consiglia di utilizzare sempre una corda di sicurezza adeguata per 
3).

• L’elettropompa non deve essere movimentata utilizzando il cavo di 
alimentazione (Fig. 13).

• Per collegare la tubazione di mandata all’elettropompa, tenere il supporto 
superiore bloccato con una chiave idonea, facendo attenzione a non 
danneggiare l’anello di acciaio e il cavo di alimentazione (Fig. 14).

• Si raccomanda di installare una valvola di non ritorno in mandata per 
evitare i colpi d’ariete (Fig. 15).

• Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono progettate per funzionare in 
posizione verticale o orizzontale. 

• Prestare particolare attenzione a non danneggiare il cavo di alimentazione 

3 metri (Fig. 13 - 15).
• 

raffreddamento di almeno 8 cm/s circa. In caso di utilizzo in pozzi o 
vasche con diametri maggiori di 4”, si raccomanda di provvedere al 
mantenimento della corretta temperatura del motore tramite un’apposita 
camicia di raffreddamento.

• Nel caso in cui la portata del pozzo sia inferiore a quanto previsto, 
per evitare malfunzionamenti, è necessario ridurre la portata 
dell’elettropompa (chiudendo parzialmente il rubinetto dell’impianto), o 
sostituire l’elettropompa con una di prestazioni inferiori.

• Massima profondità di installazione sotto il livello dell’acqua: 150 m.
6.3 COLLEGAMENTO ELETTRICO
Per il collegamento elettrico fare riferimento alle istruzioni fornite con il 
motore scelto (Fig. 10).

7. FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE 
• 

nella parte superiore delle parti idrauliche QS4X - QS4P è da considerarsi 
normale durante il funzionamento.

• Scollegare l’elettropompa dalla rete di alimentazione elettrica prima di 
eseguire qualsiasi intervento di riparazione o manutenzione.

• La parti idrauliche QS4X - QS4P, durante il normale funzionamento, non 
richiedono alcun tipo di manutenzione programmata. Tuttavia, si consiglia 
di controllare periodicamente la pressione, la portata.

• Nel caso in cui nell’acqua pompata si noti una quantità importante di 

correttamente dimensionata alla portata del pozzo e sia installata ad 
un’altezza adeguata dal fondo del pozzo stesso.

8. SMALTIMENTO

sistemi di ritiro e di raccolta. Ciascun paese può anche 

Prima di conferire il prodotto consultate le disposizioni 
vigenti nel vostro stato.

9. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA CONTROLLI POSSIBILI SOLUZIONI

II motore gira ma la 
portata o la pressione non 

(incrostazioni o sporcizia).
Pulire le incrostazioni o la sporcizia.

Riparare le perdite.

del pozzo. Sostituire l’apparecchio con un modello di portata inferiore.

materiale abrasivo nel liquido. Sostituire l’apparecchio con uno nuovo.

II motore gira ma 
l’elettropompa non eroga 
acqua.

del livello del pozzo con conseguente possibile 
funzionamento a secco.

Attendere il ripristino del livello naturale del pozzo, o 
installare l’elettropompa più in profondità (se possibile).

quella fornita dalla parte idraulica.
Sostituire la parte idraulica con una di adeguate 
caratteristiche.
Ripulire la parte idraulica, le tubazioni dell’impianto o i 

L’ elettropompa si avvia e 
si arresta troppo 
frequentemente.

Eliminare le perdite.

dimensioni, o che abbia la precarica prevista.
Ripristinare la precarica del vaso di espansione, o 
eventualmente sostituirlo con uno di adeguata capacità.

utilizzato. Riparare o sostituire il pressostato.

ritorno. Riparare o sostituire la valvola.

Per eventuali possibili anomalie riferite al motore consultare le istruzioni fornite con il motore scelto.

QS4X - QS4P

QS4X

QS4P

IT PARTI IDRAULICHE DA 4”
ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE,
USO E MANUTENZIONE

DE HYDRAULIKTEILE 4“
INSTALLATIONS-, GEBRAUCHSANLEI-
TUNG UND WARTUNG

NL 4’’ INSTALLATIE VAN 
HYDRAULISCHE DELEN
INSTRUCTIES VOOR ONDERHOUD EN 
GEBRUIK

EN 4” HYDRAULIC PARTS
INSTALLATION, USE AND 
MAINTENANCE INSTRUCTIONS

FR PARTIE HYDRAULIQUE 4“
INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION, 
L’UTILISATION ET LA MAINTENANCE

ES PARTES HIDRÁULICAS DE 4’’
INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN, 
USO Y MANTENIMIENTO

CE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’
EC - DECLARATION OF CONFORMITY

MANUFACTURER:
Renson - ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Series 
QS4X - QS4P

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in conformity 
with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC members countries in relation to:

- Machinery Directive 2006/42/CE
- Eco-design Directive 2009/125/CE Energy-related-Products - ERP (except series QS4X.8 and QS4X.10).

Padova, 18th March 2019
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esentando ZDS S.r.l. da ogni responsabilità.
È vietata, a qualsiasi titolo, la riproduzione, anche parziale, delle illustrazioni 
o del testo presente in queste istruzioni.

preavviso.

 

1. RISPETTO DELLE DIRETTIVE
La Direttiva “Macchine” CE, stabilisce che il dispositivo rappresenta un 
componente di una macchina e per questo può essere messo in funzione 
solo:
• dopo aver realizzato l’intera macchina;
• se sono soddisfatte le esigenze di protezione richieste dalle direttive CE 

applicabili;
• se l’intera macchina è stata validata con l’opportuna dichiarazione di 

conformità.

2. SICUREZZA  
• La parte idraulica può essere utilizzata da bambini di età non 

sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza, oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro del 
prodotto e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. I 
bambini non devono giocare con la parte idraulica.

• La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata 
dall’utilizzatore non devono essere effettuate da bambini 
senza sorveglianza.

• Qualsiasi operazione richiesta sulla parte idraulica 
(installazione, manutenzione o riparazione), deve essere 

il cavo dell’alimentazione elettrica, impedendo così 
l’avviamento accidentale che potrebbe causare danni alle 
persone o alle cose.

• L’utilizzatore deve osservare tassativamente le norme 
antinfortunistiche in vigore nel proprio paese, e deve munirsi 
di adeguate protezioni per l’installazione, la manutenzione e 
la movimentazione della parte idraulica.

3. AVVERTENZE 
• L’inosservanza delle informazioni fornite in queste istruzioni, o 

l’eventuale intervento sul prodotto non eseguito da nostri tecnici abilitati, 
annulleranno la garanzia e solleveranno il produttore da qualsiasi 
responsabilità in caso di incidenti alle persone, danni alle cose o alla parte 
idraulica stessa. Fare riferimento all’allegato “Condizioni di Garanzia”, 
presente all’interno della confezione del prodotto.

• La parti idrauliche QS4X - QS4P sono pompe multistadio funzionanti con 
senso di rotazione antiorario (osservando dal lato di mandata) che possono 
essere utilizzate solo in abbinamento a motori sommersi da 4” con attacco 
secondo normativa NEMA. Prima di mettere in servizio l’elettropompa, 
composta dall’assieme parteidraulica-motore, leggere attentamente le 
istruzioni fornite con la parte idraulica e con il motore (Fig. 1).

• 
(Fig. 2).

• Usare sempre un cavo di sicurezza per evitare cadute accidentali della 
parte idraulica nel pozzo (Fig. 3).

• Scollegare l’elettropompa dalla rete di alimentazione elettrica prima di 
eseguire qualsiasi intervento di riparazione o manutenzione.

• Deve essere previsto un interruttore esterno di potenza adeguata che 
permetta, in qualsiasi situazione, l’interruzione di tensione all’impianto. 
Tale interruttore deve prevedere una distanza minima fra i contatti di 
almeno 3 mm ed una separazione dei contatti in tutti i poli. È inoltre 
necessario prevedere un fusibile opportunamente dimensionato per ogni 
singola fase (Fig. 4).

4. MOVIMENTAZIONE E IMMAGAZZINAMENTO
La parte idraulica deve essere conservata nell’imballo originale, in un 
luogo coperto e asciutto, protetta da fonti di calore, sporcizia e umidità. Le 
temperature di immagazzinamento possono variare da -15° a + 50° C. La 
movimentazione e il posizionamento del prodotto devono essere eseguiti 
con cura e utilizzando mezzi di sollevamento adeguati (Fig. 5).

5. LIMITI DI IMPIEGO
• Tutti i prodotti ZDS sono testati prima della spedizione al cliente, per 

garantire un funzionamento sicuro e duraturo. 
• Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono sviluppate e costruite per sollevare 

funzionamento delle parti idrauliche QS4X - QS4P è garantito se la 
quantità massima di sabbia presente all’interno del liquido pompato non 
supera i 120g/m³ (Fig. 6). Esse non funzioneranno correttamente se sono 
totalmente o parzialmente immerse nella sabbia o altre impurità. Per 

eventualmente rimuoverle.
• La temperatura massima di funzionamento del liquido pompato è di 40°C 

(Fig. 7). 
• Le parti idrauliche QS4X - QS4P possono essere installate in pozzi da 

4” o superiori, sono idonee per l’estrazione di acqua, per impianti di 
pressurizzazione, per il processo di distribuzione per le piccole opere 
civili, agricole, industriali, autoclavi, serbatoi di alimentazione, impianti 

• Le parti idrauliche QS4X - QS4P devono lavorare completamente 
immerse in acqua senza appoggiare sul fondo del pozzo (Fig. 7). Esse si 
danneggeranno seriamente se si tenta di utilizzarle fuori dall’acqua (Fig. 
8).

• Le parti idrauliche QS4X - QS4P devono operare entro i limiti di portata 

prodotto (Fig. 9). 

6. ASSEMBLAGGIO E INSTALLAZIONE
6.1 ASSEMBLAGGIO DELLA PARTE IDRAULICA AL MOTORE
Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono adatte all’accoppiamento con motori 
sommersi da 4” con attacco secondo normativa NEMA. Le presenti istruzioni 
sono riferite solo alle parti idrauliche QS4X - QS4P da 4” ZDS: prima 
dell’assemblaggio leggere attentamente le istruzioni fornite dal costruttore 
del motore (Fig. 1 - 10).
Per un corretto assemblaggio procedere come segue (Fig. 11 - 12):
1 - Appoggiare il motore (A) e la parte idraulica (B) in modo orizzontale su 

2 - Assicurarsi che I’albero, il giunto e i piani di accoppiamento siano puliti
3 - C) del motore giri liberamente dopo aver 

superato l’attrito per aderenza
4 - Cospargere un grasso esente da acidi e resistente all’acqua sulla 

dentatura interna dell’innesto (D) della parte idraulica
5 - Rimuovere il copri-cavo (E) dalla camicia esterna della parte idraulica 

F)
6 - Rimuovere i dadi (G) e le rondelle (grower) (H I) del 

motore
7 - Accoppiare la parte idraulica (B) al motore (A) allineando I’apertura 

“passacavo” (J) del supporto inferiore con I’uscita (K) del cavo del 
motore

8 - Posizionare le 4 rondelle (grower) (H) e i dadi (G I) 
del motore. Avvitare i dadi in sequenza incrociata e con una coppia di 
serraggio di 16-20 Nm (QS4X) / 11-12 Nm (QS4P)

9 - Stendere il cavo del motore lungo la camicia esterna, coprirlo con il 
copri-cavo (E F).

Attenzione: controllare la libera rotazione radiale e assiale dell’albero 
motore. Tra motore e parte idraulica non deve crearsi nessun collegamento 
rigido, altrimenti durante la messa in servizio potrebbero danneggiarsi il 
motore e/o la parte idraulica.

6.2 INSTALLAZIONE DELL’ELETTROPOMPA 
• Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono adatte all’accoppiamento con 

motori sommersi da 4” con attacco secondo normativa NEMA. Prima 
dell’installazione leggere attentamente le istruzioni fornite con il motore 
scelto (Fig. 1 - 10).

• Si consiglia di utilizzare sempre una corda di sicurezza adeguata per 
3).

• L’elettropompa non deve essere movimentata utilizzando il cavo di 
alimentazione (Fig. 13).

• Per collegare la tubazione di mandata all’elettropompa, tenere il supporto 
superiore bloccato con una chiave idonea, facendo attenzione a non 
danneggiare l’anello di acciaio e il cavo di alimentazione (Fig. 14).

• Si raccomanda di installare una valvola di non ritorno in mandata per 
evitare i colpi d’ariete (Fig. 15).

• Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono progettate per funzionare in 
posizione verticale o orizzontale. 

• Prestare particolare attenzione a non danneggiare il cavo di alimentazione 

3 metri (Fig. 13 - 15).
• 

raffreddamento di almeno 8 cm/s circa. In caso di utilizzo in pozzi o 
vasche con diametri maggiori di 4”, si raccomanda di provvedere al 
mantenimento della corretta temperatura del motore tramite un’apposita 
camicia di raffreddamento.

• Nel caso in cui la portata del pozzo sia inferiore a quanto previsto, 
per evitare malfunzionamenti, è necessario ridurre la portata 
dell’elettropompa (chiudendo parzialmente il rubinetto dell’impianto), o 
sostituire l’elettropompa con una di prestazioni inferiori.

• Massima profondità di installazione sotto il livello dell’acqua: 150 m.
6.3 COLLEGAMENTO ELETTRICO
Per il collegamento elettrico fare riferimento alle istruzioni fornite con il 
motore scelto (Fig. 10).

7. FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE 
• 

nella parte superiore delle parti idrauliche QS4X - QS4P è da considerarsi 
normale durante il funzionamento.

• Scollegare l’elettropompa dalla rete di alimentazione elettrica prima di 
eseguire qualsiasi intervento di riparazione o manutenzione.

• La parti idrauliche QS4X - QS4P, durante il normale funzionamento, non 
richiedono alcun tipo di manutenzione programmata. Tuttavia, si consiglia 
di controllare periodicamente la pressione, la portata.

• Nel caso in cui nell’acqua pompata si noti una quantità importante di 

correttamente dimensionata alla portata del pozzo e sia installata ad 
un’altezza adeguata dal fondo del pozzo stesso.

8. SMALTIMENTO

sistemi di ritiro e di raccolta. Ciascun paese può anche 

Prima di conferire il prodotto consultate le disposizioni 
vigenti nel vostro stato.

9. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA CONTROLLI POSSIBILI SOLUZIONI

II motore gira ma la 
portata o la pressione non 

(incrostazioni o sporcizia).
Pulire le incrostazioni o la sporcizia.

Riparare le perdite.

del pozzo. Sostituire l’apparecchio con un modello di portata inferiore.

materiale abrasivo nel liquido. Sostituire l’apparecchio con uno nuovo.

II motore gira ma 
l’elettropompa non eroga 
acqua.

del livello del pozzo con conseguente possibile 
funzionamento a secco.

Attendere il ripristino del livello naturale del pozzo, o 
installare l’elettropompa più in profondità (se possibile).

quella fornita dalla parte idraulica.
Sostituire la parte idraulica con una di adeguate 
caratteristiche.
Ripulire la parte idraulica, le tubazioni dell’impianto o i 

L’ elettropompa si avvia e 
si arresta troppo 
frequentemente.

Eliminare le perdite.

dimensioni, o che abbia la precarica prevista.
Ripristinare la precarica del vaso di espansione, o 
eventualmente sostituirlo con uno di adeguata capacità.

utilizzato. Riparare o sostituire il pressostato.

ritorno. Riparare o sostituire la valvola.

Per eventuali possibili anomalie riferite al motore consultare le istruzioni fornite con il motore scelto.

QS4X - QS4P

QS4X

QS4P

IT PARTI IDRAULICHE DA 4”
ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE,
USO E MANUTENZIONE

DE HYDRAULIKTEILE 4“
INSTALLATIONS-, GEBRAUCHSANLEI-
TUNG UND WARTUNG

NL 4’’ INSTALLATIE VAN 
HYDRAULISCHE DELEN
INSTRUCTIES VOOR ONDERHOUD EN 
GEBRUIK

EN 4” HYDRAULIC PARTS
INSTALLATION, USE AND 
MAINTENANCE INSTRUCTIONS

FR PARTIE HYDRAULIQUE 4“
INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION, 
L’UTILISATION ET LA MAINTENANCE

ES PARTES HIDRÁULICAS DE 4’’
INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN, 
USO Y MANTENIMIENTO

CE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’
EC - DECLARATION OF CONFORMITY

PRODUTTORE / MANUFACTURER:
Renson - ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Serie / Series 
QS4X - QS4P

La ZDS S.r.l. dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità, che i prodotti sopraindicati, ai quali questa dichiarazione si riferisce, sono 
conformi alle Direttive concernenti il riavvicinamento delle legislazioni degli Stati membri CEE relative a:

- Macchine 2006/42/CE
- Direttiva 2009/125/CE Energy-related-Products - ErP (escluse le parti idrauliche QS4X.8 e QS4X.10).

Padova, 18 Marzo 2019

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in conformity 
with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC members countries in relation to:

- Machinery Directive 2006/42/CE
- Eco-design Directive 2009/125/CE Energy-related-Products - ERP (except series QS4X.8 and QS4X.10).

Padova, 18th March 2019

Fabio Zonzin
Legale Rappresentante
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1. RISPETTO DELLE DIRETTIVE
La Direttiva “Macchine” CE, stabilisce che il dispositivo rappresenta un 
componente di una macchina e per questo può essere messo in funzione 
solo:
• dopo aver realizzato l’intera macchina;
• se sono soddisfatte le esigenze di protezione richieste dalle direttive CE 

applicabili;
• se l’intera macchina è stata validata con l’opportuna dichiarazione di 

conformità.

2. SICUREZZA  
• La parte idraulica può essere utilizzata da bambini di età non 

sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza, oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro del 
prodotto e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. I 
bambini non devono giocare con la parte idraulica.

• La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata 
dall’utilizzatore non devono essere effettuate da bambini 
senza sorveglianza.

• Qualsiasi operazione richiesta sulla parte idraulica 
(installazione, manutenzione o riparazione), deve essere 

il cavo dell’alimentazione elettrica, impedendo così 
l’avviamento accidentale che potrebbe causare danni alle 
persone o alle cose.

• L’utilizzatore deve osservare tassativamente le norme 
antinfortunistiche in vigore nel proprio paese, e deve munirsi 
di adeguate protezioni per l’installazione, la manutenzione e 
la movimentazione della parte idraulica.

3. AVVERTENZE 
• L’inosservanza delle informazioni fornite in queste istruzioni, o 

l’eventuale intervento sul prodotto non eseguito da nostri tecnici abilitati, 
annulleranno la garanzia e solleveranno il produttore da qualsiasi 
responsabilità in caso di incidenti alle persone, danni alle cose o alla parte 
idraulica stessa. Fare riferimento all’allegato “Condizioni di Garanzia”, 
presente all’interno della confezione del prodotto.

• La parti idrauliche QS4X - QS4P sono pompe multistadio funzionanti con 
senso di rotazione antiorario (osservando dal lato di mandata) che possono 
essere utilizzate solo in abbinamento a motori sommersi da 4” con attacco 
secondo normativa NEMA. Prima di mettere in servizio l’elettropompa, 
composta dall’assieme parteidraulica-motore, leggere attentamente le 
istruzioni fornite con la parte idraulica e con il motore (Fig. 1).

• 
(Fig. 2).

• Usare sempre un cavo di sicurezza per evitare cadute accidentali della 
parte idraulica nel pozzo (Fig. 3).

• Scollegare l’elettropompa dalla rete di alimentazione elettrica prima di 
eseguire qualsiasi intervento di riparazione o manutenzione.

• Deve essere previsto un interruttore esterno di potenza adeguata che 
permetta, in qualsiasi situazione, l’interruzione di tensione all’impianto. 
Tale interruttore deve prevedere una distanza minima fra i contatti di 
almeno 3 mm ed una separazione dei contatti in tutti i poli. È inoltre 
necessario prevedere un fusibile opportunamente dimensionato per ogni 
singola fase (Fig. 4).

4. MOVIMENTAZIONE E IMMAGAZZINAMENTO
La parte idraulica deve essere conservata nell’imballo originale, in un 
luogo coperto e asciutto, protetta da fonti di calore, sporcizia e umidità. Le 
temperature di immagazzinamento possono variare da -15° a + 50° C. La 
movimentazione e il posizionamento del prodotto devono essere eseguiti 
con cura e utilizzando mezzi di sollevamento adeguati (Fig. 5).

5. LIMITI DI IMPIEGO
• Tutti i prodotti ZDS sono testati prima della spedizione al cliente, per 

garantire un funzionamento sicuro e duraturo. 
• Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono sviluppate e costruite per sollevare 

funzionamento delle parti idrauliche QS4X - QS4P è garantito se la 
quantità massima di sabbia presente all’interno del liquido pompato non 
supera i 120g/m³ (Fig. 6). Esse non funzioneranno correttamente se sono 
totalmente o parzialmente immerse nella sabbia o altre impurità. Per 

eventualmente rimuoverle.
• La temperatura massima di funzionamento del liquido pompato è di 40°C 

(Fig. 7). 
• Le parti idrauliche QS4X - QS4P possono essere installate in pozzi da 

4” o superiori, sono idonee per l’estrazione di acqua, per impianti di 
pressurizzazione, per il processo di distribuzione per le piccole opere 
civili, agricole, industriali, autoclavi, serbatoi di alimentazione, impianti 

6. ASSEMBLAGGIO E INSTALLAZIONE
6.1 ASSEMBLAGGIO DELLA PARTE IDRAULICA AL MOTORE
Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono adatte all’accoppiamento con motori 
sommersi da 4” con attacco secondo normativa NEMA. Le presenti istruzioni 
sono riferite solo alle parti idrauliche QS4X - QS4P da 4” ZDS: prima 
dell’assemblaggio leggere attentamente le istruzioni fornite dal costruttore 
del motore (Fig. 1 - 10).
Per un corretto assemblaggio procedere come segue (Fig. 11 - 12):
1 - Appoggiare il motore (A) e la parte idraulica (B) in modo orizzontale su 

2 - Assicurarsi che I’albero, il giunto e i piani di accoppiamento siano puliti
3 - C) del motore giri liberamente dopo aver 

superato l’attrito per aderenza
4 - Cospargere un grasso esente da acidi e resistente all’acqua sulla 

dentatura interna dell’innesto (D) della parte idraulica
5 - Rimuovere il copri-cavo (E) dalla camicia esterna della parte idraulica 

F)
6 - Rimuovere i dadi (G) e le rondelle (grower) (H I) del 

motore
7 - Accoppiare la parte idraulica (B) al motore (A) allineando I’apertura 

“passacavo” (J) del supporto inferiore con I’uscita (K) del cavo del 
motore

8 - Posizionare le 4 rondelle (grower) (H) e i dadi (G I) 
del motore. Avvitare i dadi in sequenza incrociata e con una coppia di 
serraggio di 16-20 Nm (QS4X) / 11-12 Nm (QS4P)

9 - Stendere il cavo del motore lungo la camicia esterna, coprirlo con il 
copri-cavo (E F).

Attenzione: controllare la libera rotazione radiale e assiale dell’albero 
motore. Tra motore e parte idraulica non deve crearsi nessun collegamento 
rigido, altrimenti durante la messa in servizio potrebbero danneggiarsi il 
motore e/o la parte idraulica.

6.2 INSTALLAZIONE DELL’ELETTROPOMPA 
• Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono adatte all’accoppiamento con 

motori sommersi da 4” con attacco secondo normativa NEMA. Prima 
dell’installazione leggere attentamente le istruzioni fornite con il motore 
scelto (Fig. 1 - 10).

• Si consiglia di utilizzare sempre una corda di sicurezza adeguata per 
3).

• L’elettropompa non deve essere movimentata utilizzando il cavo di 
alimentazione (Fig. 13).

• Per collegare la tubazione di mandata all’elettropompa, tenere il supporto 
superiore bloccato con una chiave idonea, facendo attenzione a non 
danneggiare l’anello di acciaio e il cavo di alimentazione (Fig. 14).

• Si raccomanda di installare una valvola di non ritorno in mandata per 
evitare i colpi d’ariete (Fig. 15).

• Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono progettate per funzionare in 
posizione verticale o orizzontale. 

• Prestare particolare attenzione a non danneggiare il cavo di alimentazione 

3 metri (Fig. 13 - 15).
• 

raffreddamento di almeno 8 cm/s circa. In caso di utilizzo in pozzi o 
vasche con diametri maggiori di 4”, si raccomanda di provvedere al 
mantenimento della corretta temperatura del motore tramite un’apposita 
camicia di raffreddamento.

• Nel caso in cui la portata del pozzo sia inferiore a quanto previsto, 
per evitare malfunzionamenti, è necessario ridurre la portata 
dell’elettropompa (chiudendo parzialmente il rubinetto dell’impianto), o 
sostituire l’elettropompa con una di prestazioni inferiori.

• Massima profondità di installazione sotto il livello dell’acqua: 150 m.
6.3 COLLEGAMENTO ELETTRICO
Per il collegamento elettrico fare riferimento alle istruzioni fornite con il 
motore scelto (Fig. 10).

7. FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE 
• 

nella parte superiore delle parti idrauliche QS4X - QS4P è da considerarsi 
normale durante il funzionamento.

• Scollegare l’elettropompa dalla rete di alimentazione elettrica prima di 
eseguire qualsiasi intervento di riparazione o manutenzione.

• La parti idrauliche QS4X - QS4P, durante il normale funzionamento, non 
richiedono alcun tipo di manutenzione programmata. Tuttavia, si consiglia 
di controllare periodicamente la pressione, la portata.

• Nel caso in cui nell’acqua pompata si noti una quantità importante di 

correttamente dimensionata alla portata del pozzo e sia installata ad 
un’altezza adeguata dal fondo del pozzo stesso.

8. SMALTIMENTO

sistemi di ritiro e di raccolta. Ciascun paese può anche 

Prima di conferire il prodotto consultate le disposizioni 
vigenti nel vostro stato.

9. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA CONTROLLI POSSIBILI SOLUZIONI

II motore gira ma la 
portata o la pressione non 

(incrostazioni o sporcizia).
Pulire le incrostazioni o la sporcizia.

Riparare le perdite.

del pozzo. Sostituire l’apparecchio con un modello di portata inferiore.

materiale abrasivo nel liquido. Sostituire l’apparecchio con uno nuovo.

II motore gira ma 
l’elettropompa non eroga 
acqua.

del livello del pozzo con conseguente possibile 
funzionamento a secco.

Attendere il ripristino del livello naturale del pozzo, o 
installare l’elettropompa più in profondità (se possibile).

quella fornita dalla parte idraulica.
Sostituire la parte idraulica con una di adeguate 
caratteristiche.
Ripulire la parte idraulica, le tubazioni dell’impianto o i 

L’ elettropompa si avvia e 
si arresta troppo 
frequentemente.

Eliminare le perdite.

dimensioni, o che abbia la precarica prevista.
Ripristinare la precarica del vaso di espansione, o 
eventualmente sostituirlo con uno di adeguata capacità.

utilizzato. Riparare o sostituire il pressostato.

ritorno. Riparare o sostituire la valvola.

Per eventuali possibili anomalie riferite al motore consultare le istruzioni fornite con il motore scelto.

QS4X - QS4P

QS4X

QS4P
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PRODUTTORE / MANUFACTURER:
Renson - ZA Actipole, 2 avenue de la Solette - 59554 Raillencourt-Sainte-Olle

Serie / Series 
QS4X - QS4P

La ZDS S.r.l. dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità, che i prodotti sopraindicati, ai quali questa dichiarazione si riferisce, sono 
conformi alle Direttive concernenti il riavvicinamento delle legislazioni degli Stati membri CEE relative a:

- Macchine 2006/42/CE
- Direttiva 2009/125/CE Energy-related-Products - ErP (escluse le parti idrauliche QS4X.8 e QS4X.10).

Padova, 18 Marzo 2019

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in conformity 
with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC members countries in relation to:

- Machinery Directive 2006/42/CE
- Eco-design Directive 2009/125/CE Energy-related-Products - ERP (except series QS4X.8 and QS4X.10).

Padova, 18th March 2019
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ES
Instrucciones originales y completas.
Las siguientes instrucciones deben ser conservadas por parte del usuario 
que deberá seguirlas atentamente, pues el uso indebido de la producto 
puede causar daños a personas, al producto y a las cosas, eximiendo ZDS 
S.r.l. de toda responsabilidad.
Está absolutamente prohibida la reproducción, incluso parcial, de las 
ilustraciones o del texto presentes en estas instrucciones.

aviso.
Las indicaciones de seguridad, cuyo incumplimiento puede provocar daños 

 

1. CUMPLIMIENTO DE LAS DIRECTRICES
La Directiva “Máquinas” CE, establece que la parte hidráulica representa un 
componente de una máquina y por eso, solamente puede ser puesto en 
funcionamiento:
• después de haber ensamblado completamente la máquina;
• si se cumplen los requisitos en materia de seguridad exigidos por la 

norma CE aplicables;
• 

conformidad.

2. SEGURIDAD  
• La parte hidráulica puede ser utilizada por niños mayores de 8 

años de edad y por personas con discapacidad física, sensorial 
y mental o sin la experiencia o conocimientos necesarios, 
siempre y cuando lo hagan bajo supervisión o tras haber 
recibido instrucciones relativas al uso seguro del aparato y 
hayan comprendido correctamente los peligros que comporta. 

• Los niños no deben jugar con la parte hidráulica.
• Las operaciones de limpieza y mantenimiento del producto no 

deben ser efectuadas por niños sin vigilancia.
• Cualquier operación de instalación, manutención o 

de haber desconectado el cable de alimentación, impidiendo 
de este modo, la puesta en marcha accidental que podría 
causar daños a personas o cosas.

• Quien lo utilice debe cumplir taxativamente con las normas 
de seguridad vigentes en el país y debe usar las protecciones 
necesarias para la instalación, mantenimiento y transporte de 
la parte hidráulica.

3. ADVERTENCIAS 
• La inobservancia de las indicaciones presentes en estas instrucciones o 

cualquier intervención en el producto que no haya sido efectuada por 
parte de nuestros técnicos profesionales, anulará la garantía y eximirá al 
fabricante de toda responsabilidad en caso de daños a personas, cosas o 
a la misma parte hidráulica. Consultar el anexo “Condiciones de garantía” 
que se suministra junto con el producto.

• Las partes hidráulicas QS4X - QS4P son bombas multietapa que 
funcionan en sentido contrario a las agujas del reloj (desde el lado de la 
descarga) y que sólo pueden utilizarse junto con motores sumergibles de 
4” con conexión según la normativa NEMA. 

• Antes de poner en funcionamiento la electrobomba, compuesta por 
la parte hidráulica - motor, leer atentamente las instrucciones que se 
suministran con la parte hidráulica y el motor (Fig. 1).

• 
o peligrosos (Fig. 2).

• Usar siempre un cable de seguridad para evitar que la parte hidráulica 
caiga accidentalmente en el pozo (Fig. 3).

• Desenchufar la electrombomba de la red de alimentación eléctrica antes 
de efectuar cualquier operación de reparación o mantenimiento.

• Debe contar con un interruptor externo de potencia adecuada para quitar 
el voltaje a la instalación en cualquier situación. Este interruptor debe 
tener una distancia mínima entre los contactos de 3mm por lo menos y 
un espacio de separación en los contactos de todos los polos Además, es 
necesario que cuente con un fusible adecuado para cada fase (Fig. 4).

4. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
La parte hidráulica debe conservarse en su embalaje original, en un lugar 
cubierto y seco, lejos de fuentes de calor, suciedad y humedad. 
El producto debe almacenarse a una temperatura que puede variar entre 
-15 y + 50° C. El transporte e instalación deben realizarse cuidadosamente 
y utilizando medios de elevación adecuados (Fig. 5).

5. USOS Y LIMITACIONES DE USO
• Todos los productos ZDS han sido sometidos a rigurosos controles antes 

de ser enviados al cliente, para garantizar un funcionamiento seguro y 
duradero.

• Las partes hidráulicas QS4X - QS4P han sido desarrolladas y construidas 

El correcto funcionamiento de las partes hidráulicas QS4X - QS4P está 
garantizado si la cantidad máxima de arena presente en el interior del 
liquido extraído no supera los 120 g/m³ (Fig. 6). Estas no funcionarán 
correctamente si están completa o parcialmente sumergidas en la arena 
u otras impuridades. Por ello, se aconseja comprobar la presencia de 
impuridades en el pozo y eliminarlas, si fuera necesario.

• La temperatura máxima de funcionamiento del líquido bombeado es de 
40° C (Fig. 7).

• Las partes hidráulicas QS4X - QS4P pueden ser instaladas en pozos de 4’’ 
o superiores, son ideales para la extracción de agua, para instalaciones de 
presurización, para el proceso de distribución en pequeñas obras civiles, 
agrícolas, industriales, autoclaves, depósitos de alimentación, sistemas de 
lavado y de riego. Estas no deben ser utilizadas para extraer hidrocarburos, 

(Fig. 2). En cualquier caso, antes de proceder con la instalación, consultar 
la norma CEI 61-69 - EN 60335-2-41.

• Las partes hidráulicas QS4X - QS4P deben funcionar completamente 
sumergidas en agua sin tocar el fondo del pozo (Fig. 7). Estas podrían 
sufrir daños importantes si se intenta usarlas fuera del agua (Fig. 8).

• Las partes hidráulicas QS4X - QS4P deben funcionar dentro de los límites 

etiqueta del producto (Fig. 9). 

6. MONTAJE Y INSTALACIÓN
6.1 MONTAJE DE LA PARTE HIDRÁULICA
Las partes hidráulicas QS4X - QS4P son aptas para su uso junto con motores 
sumergibles de 4” con conexión según la normativa NEMA. Las presentes 

QS4X - QS4P de 4’’ 
ZDS: antes del montaje, leer atentamente las instrucciones que suministra 
el fabricante del motor (Fig. 1 - 10).
Para un montaje correcto, proceder como se indica (Fig. 11 - 12):
1 - Coloque el motor (A) y la parte hidráulica (B) horizontalmente sobre una 

2 - Asegúrese de que el eje, la junta y las placas de acoplamiento estén 
limpios.

3 - Compruebe que el eje del motor (C) funciona libremente después de 
superar el roce por adherencia.

4 - Engrasar la parte interna del acoplamiento (D) de la parte hidráulica con 
grasa resistente al agua y libre de ácidos.

5 - Desmontar el pasacable (E) de la carcasa exterior de la parte hidráulica 
F).

6 - Retire las tuercas (G) y las arandelas (H) de los tirantes de rosca (I) del 
motor.

7 - Acoplar la parte hidráulica (B) al motor (A) alineando la abertura de 
“pasacable” (J) del soporte inferior con la salida (K) del cable del motor.

8 - Colocar las 4 arandelas (H) y las tuercas (G) en los tirantes de rosca (I) del 
motor, atornillar las tuercas en secuencia transversal y con una llave de 
16-20 Nm (QS4X) / 11-12 Nm (QS4P).

9 - Coloque el cable del motor a lo largo de la carcasa exterior, cúbralo con 
el pasacable (E) y fíjelo con los tornillos (F).

Cuidado: comprobar que la rotación radial y axial se ejecuten 
correctamente en el eje del motor. Entre el motor y la parte hidráulica no 
se debe crear ninguna conexión rígida, de lo contrario motor y/o parte 
hidráulica podrían sufrir daños mientras estén en funcionamiento.

6.2 INSTALACIÓN DE LA ELECTROBOMA 
• Las partes hidráulicas QS4X - QS4P son aptas para su uso junto con 

motores sumergibles de 4” con conexión según la normativa NEMA. Antes 
de la instalación, leer atentamente las instrucciones que se suministran 
con el motor elegido (Fig. 1 - 10).

• Se aconseja utilizar siempre un cable de seguridad adecuado para mover 
e instalar la electrobomba en el pozo (Fig. 3).

• No desplazar de la electrobomba tirando del cable de alimentación (Fig. 
13).

• Para conectar el tubo de salida a la electrobomba, asegúrese de que el 
soporte superior está bloqueado con la llave adecuada y cerciórese de que 
no se daña el anillo de acero y el cable de alimentación (Fig. 14).

• Se aconseja instalar una válvula anti-retorno de salida para evitar golpes 
de aire (Fig. 15).

• Las partes hidráulicas QS4X - QS4P han sido diseñadas para funcionar 
tanto en posición vertical como horizontal. 

• Tener cuidado en no dañar el cable de alimentación durante el descenso 
en el pozo y sujetarlo al tubo cada 3 metros (Fig. 13 - 15).

• Para un enfriamiento adecuado, se debe asegurar que la velocidad 
mínima del agua que pasa por el motor sea por lo menos 8 cm/s 
aproximadamente. En caso de uso en pozos o embalses con diámetros 
superiores a 4’’, se aconseja mantener una correcta temperatura del motor 
a través de una camisa de enfriamiento.

• Cuando la capacidad del pozo sea inferior a lo previsto, para evitar un mal 
funcionamiento, es necesario reducir la capacidad de la electrobomba 
(cerrando parcialmente el grifo de la instalación) o substituir la 
electrobomba con una de capacidad inferior.

• La máxima profundidad de instalación bajo el nivel del agua es de: 150 m.
6.3 CONEXIÓN ELÉCTRICA
Para la instalación eléctrica, leer atentamente las instrucciones que se 
suministran con el motor elegido (Fig. 10).

7. FUNCIONAMIENTO Y MANTENIMIENTO 
• 

parte superior de las partes hidráulicas QS4X - QS4P debe considerarse 
normal durante el funcionamiento.

• Desenchufar la electrombomba de la red de alimentación eléctrica antes 
de efectuar cualquier operación de reparación o mantenimiento.

• Las partes hidráulicas QS4X - QS4P, durante su uso normal, no necesitan 
ningún tipo de manutención programada. Sin embargo, se aconseja 
comprobar de forma periódica la presión y la capacidad.

• En el caso en que el agua bombeada presente una cantidad importante 

ha sido correctamente dimensionada en relación a la capacidad del pozo e 
instalada a una altura adecuada del fondo.

8. ELIMINACIÓN

normales residuos urbanos mixtos, sino que debe enviarse, 
de acuerdo con la ley, a los sistemas especiales de recogida. 

tratamiento de residuos. Antes de desechar el producto, 
consulte la normativa vigente en su país.
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9. FALLOS
PROBLEMA CONTROLES SOLUCIONES

El motor gira pero la 
capacidad y la presión 

de la electrobomba, no estén parcialmente obstruidos 
(incrustaciones o suciedad) o que no haya fugas.

Limpiar las incrustaciones o suciedad, o reparar las 
pérdidas.

Compruebe que no haya fugas. Elimine o repare las fugas.
Comprobar que la capacidad de la bomba Plug&GO no sea 
inferior a la capacidad del pozo.

Reemplazar la Plug&GO con un modelo de menor 
capacidad.

Comprobar que la bomba Plug&GO no haya funcionado 
con material abrasivo en el líquido. Reemplazar una bomba nueva.

El motor gira pero no sale 
agua.

Comprobar que el nivel del agua del pozo no sea 
demasiado bajo y que la bomba no haya funcionado en 
seco. instalar la bomba más en profundidad (si lo permite).

Comprobar que la prevalencia requerida no sea superior a 
la suministrada. 

Reemplazar la Plug&GO con un modelo de menor 
capacidad.

Comprobar que la bomba no esté obstruida a causa de 
impuridades.

La electrobomba se pone 
en marcha y se para 
demasiado a menudo.

Comprobar que no haya fugas. Elimine o repare las fugas.
Comprobar que el vaso de expansión sea del tamaño 
adecuado y que cuente con la precarga prevista.

Revise la precarga del vaso de expansión o reemplácelo 
con uno capacidad adecuada.

Revise la precarga del vaso de expansión o reemplácelo 
con uno capacidad adecuada. Reparar o sustituir el interruptor de presión.

Compruebe que la válvula antirretorno funcione 
correctamente. Reparar o sustituir la válvula.

Para cualquier posible anomalía relacionada con el motor, consultar las instrucciones suministradas con el motor seleccionado.

FR
A - Pompe immergée
B - Tuyau de refoulement
C - Câble de sécurité
D - Coffret de contrôle
E - Clapet anti-retour
F - Manomètre
G - Robinet
H - Sondes de niveau
I - Attaches de câbles
J - Réseau d’alimentation
K - Système

EN
A - Submersible pump
B - Delivery pipe
C - Safety rope
D - Control panel
E - Non-return valve
F - Manometer
G - Tap
H - Level probes
I - Cable fasteners
J - Power supply network
K - System



FR
Instructions originales et complètes.
Le manuel d’instructions, pour une installation, une utilisation et un 
entretien corrects de l’hydraulique, est à conserver par l’utilisateur. 
Celui ci devra suivre attentivement les instructions décrites ci-dessous, 
car l’utilisation impropre d’une pompe immergée 4“ peut causer des 
dommages aux personnes, au moteur et autres éléments, dommages pour 
lesquels Renson déclinerait toute responsabilité.
Toute reproduction même partielle des illustrations ou du texte est interdite.

préavis.
Les instructions de sécurité contenues dans ce manuel, dont le non respect 
peut présenter un danger aux personnes, sont marqués avec le symbole 
danger :

 

1. CONFORMITÉ AUX DIRECTIVES EUROPÉENNES
La directive machine CE établit que la partie hydraulique représente un 
composant d’une machine. Et pour cette raison l’hydraulique ne peut être 
mise en service seulement :
• Après avoir conçu entièrement la machine;
• Si les exigences de protection requises par les directives CE applicables 

sont respectées;
• Si tout a été approuvé par une déclaration de conformité.

2. SÉCURITÉ  
• La partie hydraulique peut être utilisée par des enfants de 

plus de 8 ans, par des personnes avec des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou sans expérience ou 
juste avec des connaissances de base à condition d’être sous 
surveillance ou après que lesdits aient reçu les instructions 
relatives à l’utilisation sûre de l’appareil et après avoir compris 
ses risques relatifs. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’hydraulique.

• Le nettoyage et l’entretien doivent être effectués par 
l’utilisateur et non par les enfants sans surveillance.

• Toute opération exigée par l’électropompe (installation, 
entretien ou réparation) doit être effectuée par un personnel 

démarrage accidentel qui pourrait causer des dommages aux 
gens ou aux choses. 

• L’utilisateur doit observer impérativement les normes 
de prévention en cas d’accident en vigueur dans le pays 
d’utilisation et doit se munir de protections adéquates pour 
l’installation, la maintenance et le déplacement de la pompe.

3. AVERTISSEMENTS 
• Le non-respect des informations fournies dans ce manuel d’instructions 

ou une éventuelle intervention sur l’électropompe non effectuée par nos 

toute responsabilité en cas d’accidents aux personnes, dommages aux 
choses ou à l’électropompe même. Se référer à l’annexe «Conditions de 
Garantie», contenu dans l’emballage.

• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P sont des pompes multi-étages 
fonctionnant en rotation dans le sens anti-horaire (à observer du côté 
refoulement) qui ne peuvent être utilisés qu’avec des moteurs immergés 
de 4” avec un raccordement conforme à la réglementation NEMA. Avant 
de mettre en service la pompe électrique constituée du groupe moteur 
hydraulique, lisez attentivement les instructions fournies avec la partie 
hydraulique et le moteur (Fig. 1).

• 
ou dangereux (Fig. 2).

• Utilisez toujours un câble de sécurité pour empêcher la partie hydraulique 
de tomber dans le puits (Fig. 3).

• Débrancher l’électropompe avant d’effectuer toute intervention que ce soit 
de réparation ou de maintenance. 

• Installer un interrupteur différentiel de déclenchement nominal. Installer 
un dispositif pour débrancher chaque phase du réseau (interrupteur pour 
déconnecter la pompe de l’alimentation) avec une distance d’ouverture 
des contacts d’au moins 3 mm. Envisager un fusible pour chaque phase 
(Fig. 4).

4. TRANSPORT ET DÉPLACEMENT
La partie hydraulique doit être conservée dans son propre emballage, à 
l’abri dans un endroit sec, à l’écart de source de chaleur et d’humidité. Les 
températures de l’entrepôt peuvent varier de -15° à + 50° C, le déplacement 
et le positionnement de la pompe doivent être exécutés avec soin et en 
utilisant des appareils de levage approprié (Fig. 5).

5. UTILISATIONS ET LIMITES D’UTILISATION
• Tous les produits Renson sont testés avant l’expédition chez le client, pour 

garantir un fonctionnement sûr et durable.
• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P sont développés et construits 

quantité maximale de sable toléré est de 120g/m³ (Fig. 6). Les composants 
hydrauliques QS4X - QS4P ne fonctionneront pas correctement s’ils sont 
totalement ou partiellement immergés dans le sable. Pour cette raison, 

l’éliminer si nécessaire.
• La température maximale de fonctionnement du liquide pompé est de 

40°C (Fig. 7). 
• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P peuvent être installés dans 

des puits de 4“ ou plus. Ils sont conçus pour le pompage d’eau destiné 
aux applications de relevage, de distribution, de mise sous pression d’eau 
pour un usage civil ou industriel, aux systèmes d’irrigation de jardins, aux 
fontaines... Les composants hydrauliques QS4X - QS4P ne doivent pas 

être utilisés pour pomper des hydrocarbures, des liquides explosifs, des 
2). Quoi qu’il 

en soit, avant chaque installation se référer à la législation CEI 61-69 - EN 
60335-2-41.

• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P doivent travailler 
complètement immergée dans l’eau et le moteur ne doit pas appuyer 
sur le fond du puits (Fig. 7). Les composants hydrauliques QS4X - QS4P 
subiront de sérieux dommages si l’on tente de les utiliser en dehors de 
l’eau (Fig. 8).

• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P doivent travailler dans les 
limites de débit et de pression, voir la plaque signalétique (Fig. 9).

6. MONTAGE ET INSTALLATION
6.1 MONTAGE DE LA PARTIE HYDRAULIQUE
Les composants hydrauliques QS4X - QS4P conviennent au couplage 
avec des moteurs immergés de 4“ avec un raccordement conforme à la 
réglementation NEMA. Ces instructions ne concernent que les composants 
hydrauliques QS4X - QS4P 4" Renson : avant le montage, lisez attentivement 
les instructions fournies par le fabricant du moteur (Fig. 1 - 10).
Pour un montage correct, procédez comme suit (Fig. 11 - 12) :
1 - Reposez le moteur (A) et la partie hydraulique (B) horizontalement sur 

une surface plane
2 - Assurez-vous que l’arbre, le couplage et les surfaces du couplage sont 

propres
3 - C) tourne librement après avoir surmonté 

le frottement dû à l’adhérence
4 - Saupoudrer les dents internes de l’accouplement (D) de la partie 

hydraulique d’une graisse résistante à l’eau et sans acide
5 - Retirez le cache-câble (E) de la gaine externe de la partie hydraulique en 

F)
6 - Retirer les écrous (G) et les rondelles (H I) du moteur
7 - Accoupler la partie hydraulique (B) au moteur (A) en alignant le 

connecteur (J) sur la sortie (K) du câble du moteur
8 - Placez les 4 rondelles) (H) et les écrous (G I) du 

moteur, serrez les écrous en croix et avec un couple de serrage de 16-20 
Nm (QS4X) / 11-12 Nm (QS4P)

9 - Passez le câble du moteur le long de la gaine externe, recouvrez-le du 
cache-câble (E F).

Attention :
Aucune connexion rigide ne doit être créée entre le moteur et la partie 
hydraulique, sinon le moteur et / ou la partie hydraulique pourraient être 
endommagés lors de la mise en service.

6.2 INSTALLATION DE LA POMPE IMMERGÉE 
• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P peuvent être couplés à 

des moteurs immergés 4“ conformément aux normes NEMA. Avant 
l’assemblage lire attentivement les instructions fournies par le fabricant 
du moteur (Fig. 1 - 10).

• 
3).

• Ne pas utiliser le câble d’alimentation pour soulever la pompe du puits ou 
pour le transport (Fig. 13).

• Pour relier le tuyau de refoulement à la pompe, tenir le support supérieur 
bloqué avec une clé de serrage, en faisant attention à ne pas endommager 
la bague en acier et le câble d’alimentation (Fig. 14).

• Il est recommandé d’installer un clapet anti-retour dans l’installation pour 
éviter les coups de bélier (Fig. 15).

• La pompe est projetée pour fonctionner en position verticale ou 
horizontale.

• Vous êtes prié de faire très attention à ne pas endommager le câble 

de refoulement chaque 3 m (Fig. 13 - 15).
• 

environ pour son refroidissement. En cas d’utilisation en puits ou en 
cuves avec des diamètres supérieurs de 4“, prévoir une chemise de 

• 
la pompe en fermant partiellement le robinet de l’installation ou par la 
substitution d’une pompe de performances inférieures, sinon la pompe 
ne fonctionne pas correctement.

• Profondeur maximale d’installation sous le niveau de l’eau : 150 m.
6.3 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
Pour le raccordement électrique, reportez-vous aux instructions fournies 
avec le moteur choisi (Fig. 10).

7. FONCTIONNEMENT ET MANUTENTION 
• La présence d’eau près des trous d’aération situés dans la partie supérieure 

des composants hydrauliques QS4X - QS4P doit être considérée comme 
normale pendant le fonctionnement.

• Débrancher l’électropompe avant d’effectuer toute intervention que ce soit 
de réparation ou de maintenance. 

• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P, dans le fonctionnement 
normal n’ont besoin d’aucun entretien programmé. Toutefois, il est 
recommandé de contrôler périodiquement la pression fournie et la 
consommation électrique.

• Au cas où vous voyez une grande quantité de sable ou d’autres 
impuretés dans l’eau pompée, contrôler si la pompe a été correctement 
dimensionnée au débit du puits ou installée à une hauteur appropriée 
du fond du puits.

8. DÉMANTÈLEMENT

urbains normaux, mais déposé, conformément à la loi, sur 
des lieux de systèmes de collecte. Chaque pays peut 

des déchets. Avant de donner le produit, consultez les 
dispositions en vigueur dans votre état.

EN
Complete original instructions.
Complete original instruction manual for the correct installation, use and 
maintenance of the product; to be kept by the user. 
Follow carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself and 
property; exempting Renson from any responsibility.
Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson reserves the right to amend the documentation without prior 
notice. 
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general hazard 
symbols, i.e. :

 

1. COMPLIANCE WITH THE GUIDELINES
The “machine” EC guideline, states that hydraulic parts are machine 
components. You must not commission the hydraulic part until you have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC guidelines;
• 

2. SAFETY  
• The hydraulic part can be used by children aged above 8 years 

and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved. Children must not play with the hydraulic part.

• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 
not be affected by unsupervised children.

• Any operation required from the hydraulic part (installation, 

technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the hydraulic part.

3. WARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible pump. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible pump itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• QS4X - QS4P hydraulic parts are multistage pumps working with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side) that can be 
coupled only to 4” submersible motors in compliance to NEMA standards. 
Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 1).

• The hydraulic part cannot be used to pump explosive or dangerous liquids 
(Fig. 2).

• 
prevent any damages (Fig. 3).

• Disconnect the submersible pump from electric supply before making any 
operation on the pump.

• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 
installation at any time. This switch should have a minimum distance from 
the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is necessary to 
provide the correct fuse for every phase (Fig. 4).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The hydraulic part must be well kept in its original packaging, the product 
must be stored in a covered and dry place, far away from heat sources and 
protected against dirt and humidity. The product must be stored at an 
ambient temperature between -15° and + 50° C, any operation regarding 
moving and positioning the submersible pump, must be carried out 
carefully and using the appropriate tools (Fig. 5).

5. APPLICATION AND LIMITS OF APPLICATION
• All Renson products are tested before delivery, in order to guarantee a long 

life for products and a full service for customers.
• QS4X - QS4P hydraulic parts are developed to pump soft and clean water, 

is 120 gr/m³ (Fig. 6). QS4X - QS4P hydraulic parts do not work correctly 
if partially or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to 
verify the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 40° C (Fig. 
7).

• QS4X - QS4P hydraulic parts can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 
they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 

washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot be 
used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid or liquid 
for other purposes (Fig. 2). Before installing the product, please refer to 
regulation CEI 61-69 – EN 60335-2-41.

• QS4X - QS4P hydraulic parts must work totally submerged in water 
and the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 7). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 8).

• QS4X - QS4P hydraulic parts must work within its limit of Q and H, rated 
on the product label (Fig. 9).

6. ASSEMBLY AND INSTALLATION
6.1 ASSEMBLING THE PUMP UNIT
QS4X - QS4P hydraulic parts can be coupled only to 4” submersible motors 
in compliance to NEMA standards. These instructions only refer to the Renson 
4” QS4X - QS4P hydraulic part: before the assembly read carefully the 
instructions provided by the manufacturer of the motor (Fig. 1 - 10).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 11 - 12):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B

surface.
2 - Make sure that motor shaft, pump and surfaces couplings are clean.
3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must turn 

freely after having overcome the friction due to adherence.
4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside the 

hydraulic part coupling.
5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, by 

unscrewing the fastening screws (F).
6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 

threaded screws (I).
7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump cover 

cable (J) and the connector (K) are aligned.
8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor threaded 

screws (I), tighten the nuts on the threaded screws altering in a cross 
sequence with a tightening torque of 16-20 Nm (QS4X) / 11-12 Nm 
(QS4P).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer sleeve, 
cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening screws (F) of 
the cable cover.

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There must 
be no rigid connection between the motor and pump, otherwise they will be 
damaged during functioning.

6.2 INSTALLATION OF THE SUMBERSIBLE PUMP 
• QS4X - QS4P hydraulic parts can be coupled only to 4” submersible 

motors in compliance to NEMA standards. Before the assembly read 
carefully the instructions provided by the manufacturer of the motor (Fig. 
1 - 10).

• 
prevent any damages (Fig. 3).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole or 
to transport it (Fig. 13).

• In order to assemble the delivery pipe to the submersible pump, keep 
the pump’s upper head locked in place with a suitable wrench, paying 
attention not to damage the stainless steel ring and the power supply 
cable (Fig. 14).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, to 
avoid water hammers (Fig. 15).

• QS4X - QS4P hydraulic parts are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during the 
positioning of the submersible pump in the borehole. It is recommended 
to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 13 - 15).

• 
guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or boreholes 
with a diameter larger than 4”, it is recommended to install a proper 

• 
by the submersible pump, in order to avoid any malfunction, it is necessary 

change the submersible pump with a smaller size model.
• Maximum installation depth below water level: 150 m.
6.3 ELECTRICAL CONNECTION 
For electrical connection please refer to the instructions manual provided 
with the selected motor (Fig. 10).

7. FUNCTIONING AND MAINTENANCE 
• The possible presence of water close to the vent holes located on the upper 

part of the hydraulic parts QS4X - QS4P is to be considered normal during 
operation.

• Disconnect the submersible pump from the electric supply before making 
any operation to the pump.

• QS4X - QS4P hydraulic part in normal operation do not require any 
programmed maintenance. We suggest to regularly control the total H 
and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, it 
is necessary to verify if the power of the pump to respect the maximum 

distance from the borehole’s bottom.

8. WASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the law 
and in special withdrawal and collection systems. Each 

before disposing the product please check your local 
regulations.

NL
Complete originele handleiding.
Complete originele handleiding voor een correcte installatie, correct gebruik 
en onderhoud van de product dient bewaard te worden door de gebruiker. 
Volg nauwgezet de hieronder beschreven instructies: onjuist gebruik van de 
onderwaterpomp kan tot verwondingen van personen leiden en het product 
zelf of andere objecten beschadigen; hiermee wordt ZDS S.r.l. van elke 

kopiëren.

voorafgaande kennisgeving.
Onzorgvuldigheid betreffende het in acht nemen van de veiligheidsvoorschriften 

gekenmerkt door de volgende symbolen’:

 

1. 

Daarom moet u het hydraulische deel niet in werking stellen voordat:
• u  een complete machine heeft gebouw;
• u er zeker van bent aan alle veiligheidsvoorschriften te voldoen zoals aangegeven 

• 

2. VEILIGHEID  
• Het hydraulische deel kan bediend worden door kinderen 

ouder dan 8 jaar en door personen met gereduceerde fysieke, 

passende ervaring met en kennis van het product hebben, op 
voorwaarde dat er supervisie is of op voorwaarde dat deze 

Kinderen mogen niet spelen met het hydraulische deel.
• Acties tot schoonmaak en onderhoud van de pomp die door 

de gebruiker zelf dienen te worden volbracht, mogen niet 
worden volbracht door kinderen zonder supervisie.

• Enige vereiste actie voor het hydraulische deel (installatie, 
onderhoud of reparatie) moet worden volbracht door 

van de pomp is afgehaald. De stroomtoevoer afsluiten 
zal onbedoelde starts voorkomen, welke schade kunnen 
berokkenen aan personen en/of objecten.

• 
eigen land m.b.t. ongeluk-preventie goed in acht nemen 
en navolgen. Hiernaast moet de gebruiker alle nodige 
bescherming aanschaffen voor de installatie, het onderhoud 
en het verplaatsen van het hydraulische deel.

3. WAARSCHUWINGEN 
• De garantie vervalt indien de opgegeven instructies in de handleiding niet correct 

betreffende verwondingen die aan personen worden toegebracht of schade aan 
gekoppelde apparaten of instrumenten; zie ook de “Garantievoorwaarden” die 

• QS4X - QS4P 

onderwatermotors kunnen worden gekoppeld die voldoen aan alle NEMA 
standaarden. Alvorens de 4’’ onderwaterpomp te starten, welke bestaat uit het 
het hydraulische deel gekoppeld aan de onderwatermotor, dienen de instructies 

worden genomen (Fig. 1).
• 

vloeistoffen op te pompen (Fig. 2).
• 

het hoofd van de pomp dient te worden bevestigd, om zo enige schade te 
voorkomen (Fig. 3).

• Sluit de elektrische voeding af voorafgaande aan enige actie tot reparatie of 
onderhoud aan de pomp.

• 
kunnen onderbreken.  De schakelaar moet een minimum afstand hebben van 
3 mm tussen de contacten en een contact-afscheider van alle polen en het is 
daarom nodig dat voor elke fase een correcte zekering gebruikt wordt (Fig. 4).

4. TRANSPORT EN OPSLAG

van hoge temperaturen en beschermd tegen vuil en vochtigheid. De gemiddelde 
bewaringstemperatuur waar het product opgeslagen en bewaard wordt  moet 

met de nodige zorg uitgevoerd worden door gebruik te maken van de juiste 
gereedschappen (Fig. 5).

5. GEBRUIKSTOEPASSINGEN EN -LIMIETEN
• 

• QS4X - QS4P
op te pompen; zonder vaste deeltjes of vezels. De maximum toegestane 
hoeveelheid zand is 120 g/m³ (Fig. 6). QS4X - QS4P hydraulische delen werken 

aanbevolen de installatie van de pomp goed te controleren en de boorput indien 
nodig van zand te reinigen.

• De maximum toegestane temperatuur van het opgepompte water is 40° C (Fig. 
7). 

• QS4X - QS4P hydraulische delen kunnen geïnstalleerd worden in  4” of 

gebruik, tuinirrigatie systemen, het opvullen en onder druk brengen van 
opslagtanks, brandweersystemen, wasinstallaties, buitenfonteinen en drainage 
systemen. QS4X - QS4P hydraulische delen kunnen niet gebruikt worden 

vloeistoffen voor andere doeleinden (Fig. 2). Voor de installatie van het  product 
wordt verwezen naar de  CEI 61-69 – EN 60335-2-41 regulering.

• QS4X - QS4P 
en mogen zich niet op de bodem van de boorput bevinden (Fig. 7). Ze zullen 
ernstig beschadigd raken wanneer ze boven het water gebruikt worden (Fig. 8).

• QS4X - QS4P hydraulische delen dienen te werken tussen de limieten Q en H, 
aangegeven op het product label (Fig. 9).

6. MONTAGE EN INSTALLATIE
6.1 MONTAGE VAN DE POMPUNIT
QS4X - QS4P hydraulische delen kunnen uitsluitend aan 4’’ onderwatermotors 
worden gekoppeld die voldoen aan alle NEMA standaarden. Deze instructies 
betreffen alleen de ZDS 4’’ QS4X - QS4P hydraulische delen: voor de montage 

1 - 10).
Voor de correcte montage, dient de volgende sequentie te worden gerespecteerd 
en opgevolgd (Fig. 11 - 12):
1 - Plaats de motor (A) en het hydraulische deel (B) horizontaal op een vlak 

oppervlak.
2 - Verzekert u zich ervan dat de motoras, pomp en oppervlaktes van de 

3 - Voor montage, dient de motor-as handmatig te worden geroteerd (C), welke 

4 - D) binnenin de 
koppeling van het hydraulische deel.

5 - E) van de omhulling  van het hydraulische deel, door 
F).

6 - G) en de sluitringen (H) van de met schroefdraad 
omgeven koppelingen (I) van de motor.

7 - Koppel het hydraulische deel (B) aan de motor (A), zodat de kabelbinder (J) en 
de connector (K

8 - Plaats de 4 sluitringen (H) en moeren (G) om de met schroefdraad omgeven 
koppelingen (I) van de motor. Draai de schroeven vast op deze koppelingen 
in een kruis-sequentie met een aanhaalkoppel van 16-20 Nm (QS4X) / 11-12 
Nm (QS4P).

9 - Plaats de voedingskabel langs de omhulling van het hydraulische deel, 
bedek deze met de kabelgoot (E) en schroef de 4 schroeven (F) vast op deze 
kabelbinder.

Let op:

6.2 INSTALLATIE VAN DE ONDERWATERPOMP 
• QS4X - QS4P hydraulische delen kunnen uitsluitend aan 4’’ onderwatermotors 

worden gekoppeld die voldoen aan alle NEMA standaarden. Alvorens over te 

van de motor nauwkeurig te lezen (Fig. 1 - 10).
• 

deze te verplaatsen en op de juiste plaats in de boorput vast te zetten (Fig. 3).
• Gebruik de voedingskabel niet om de pomp uit het boorgat op de heffen of om 

de pomp te verplaatsen (Fig. 13).
• Om de toevoerleiding op de onderwaterpomp aan te sluiten, dient het bovenste 

voedingskabel niet worden beschadigd (Fig. 14).
• 

om zo waterslagen te voorkomen (Fig. 15).
• QS4X - QS4P

verticale positie te werken.
• 

voedingskabel niet beschadigd wordt en maak die om de 3 meter vast aan de 
leiding (Fig. 13 - 15).

• Voor de motor is een gegarandeerde waterstroom van minimaal  8 cm/s 
nodig rond de mantel. Wanneer onderwaterpomp gebruikt wordt in tanks 
of boorputten met een diameter van meer dan 10 cm wordt een passende 

• Wanneer de beschikbare stroom lager is in de boorput dan de door de pomp 

dicht te draaien of door de onderwaterpomp te vervangen door een kleinere 
uitvoering.

• Maximale installatie diepte onder waterpeil: 150 m.
6.3 ELEKTRISCHE VERBINDING

de betreffende motor wordt geleverd (Fig. 10).

7. WERKING EN ONDERHOUD 
• 

op het bovenste deel van de QS4X - QS4P hydraulische delen kan als gangbaar 
worden beschouwd. 

• Sluit de elektrische voeding af voorafgaande aan enige actie tot reparatie of 
onderhoud aan de pomp.

• Normaliter behoeven de QS4X - QS4P hydraulische delen geen enkel 
onderhoud. Toch wordt geadviseerd om regelmatig de druk en het elektrische 
verbruik te controleren.

• In geval van een hoog gehalte zand of andere verontreiniging in het opgepompte 

met de maximale toevoerstroom van de boorput, en ook of de pomp op juiste 
afstand is geïnstalleerd t.o.v. De bodem van de boorput.

8. 

normale huisafval worden geplaatst, maar dienen te worden 

voor afvalverwerking: alvorens het product te ruimen wordt 
aangeraden locale regelgevingen te checken.

DE
Original vollständige Anleitungen.
Es ist unentbehrlich, die Anweisungen im folgenden genau zu beachten. Eine 
unsachgemäße Anwendung des Hydraulikteils kann zu Schäden an Personen, 
Sachen oder dem Produkt führen und macht jegliche Garantieinanspruchnahme 
nichtig. ZDS S.r.l. entzieht sich jeglicher Verantwortung im Falle von Unfällen.
Eine Reproduktion, auch wenn nur teilweise, der Abbildungen und/oder des 
Textes, sind in keinem Fall erlaubt. 
ZDS S.r.l. erhält sich das Recht, die Dokumentation ohne jede Vorankündigung, 
abzuändern. 
Die Sicherheitsanweisungen, deren Nichtbeachtung zu körperlichen Schäden 
führen kann, sind mit den folgenden Symbolen gekennzeichnet:

 

1. EINHALTUNG DER RICHTLINIEN
Die EU Maschinen Richtlinien sagen aus, dass es sich bei dem Produkt um ein 
Maschinenbauteil handelt. Das Produkt darf nur in Betrieb genommen werden, 
wenn:
• eine komplette Maschine produziert worden ist;
• die den Sicherheitsvorschriften, gemäß den angewendeten EU Richtlinien, 

entsprechen;
• 

2. SICHERHEIT  
• Dieses Produkt kann von Kindern ab einem Alter von acht (8) 

Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen und geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel 
an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Produktes eingewiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen.

• Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht durch Kinder 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

• Jeder Vorgang an dem Hydraulikteil (Instandhaltung, 

Fachkraft, nach Trennung vom Stromnetz, durchgeführt 
werden. Dieser Vorgang verhindert einen unbeabsichtigten 
Betrieb des Gerätes, was Personen verletzen und/oder zu 
Beschädigungen führen kann.

• Der Benutzer muss die Unfallschutzvorschriften, die in den 
jeweiligen Ländern herrschen, strikt beachten und er muss 
während der Installation, Instandhaltung und beim Transport 
der Geräte, eine angemessene Schutzausrüstung benutzen.

3. WARNHINWEISE 
• Eine Nichtbeachtung der in dieser Gebrauchsanweisung angegebenen 

technischen Dienstes an den Geräten, löschen jeglichen Garantieanspruch 
und entbinden den Hersteller jeglicher Verantwortung im Falle von Schäden 
an Personen, Sachen oder an den Geräten selbst.

• Die „Garantiebedingungen“ sind in der Produktverpackung einzusehen. 
Die Hydraulikteile QS4X - QS4P 
im Betrieb gegen den Uhrzeigersinn drehen (von oben betrachtet) und die 
nur im Zusammenhang mit 4“ Unterwassermotoren mit einer Kupplung 
gemäß den NEMA Richtlinien betrieben werden dürfen. Bevor die 
Unterwassermotorpumpe in Betrieb genommen wird, zusammengesetzt aus 
Hydraulikteil und Motor, müssen die mitgelieferten Gebrauchsanweisungen 
für das Hydraulikteil und den Motor sorgfältig gelesen werden (Abb. 1).

• 
Flüssigkeiten zu fördern (Abb. 2).

• Benutzen Sie im ein Sicherungsseil, um ein unbeabsichtigtes herabfallen des 
Hydraulikteils in das Brunnenloch zu vermeiden (Abb. 3).

• Vor jeder Maßnahme oder Reparatur an der Unterwassermotorpumpe, 
muss diese vom Stromnetz genommen werden. Es muss ein FI-Schalter in 
ausreichender Stromstärke vorhanden sein, um in jeglicher Situation den 
Strom ausschalten zu können. Dieser Schalter muss so gebaut sein, dass 
ein Mindestabstand zwischen den Kontakten von 3 mm besteht und eine 
Trennung aller Kontakte gegeben ist. Außerdem bedarf es für jede einzelne 
Phase, eine ausreichend starke Sicherung, zu benutzen (Abb. 4).

4. TRANSPORT UND LAGERUNG
Das Hydraulikteil muss in ihrer Originalverpackung aufbewahrt werden. Das 
Produkt muss in einem überdachten und trockenen Raum gelagert werden, 
geschützt vor Hitze und Luftfeuchtigkeit. Die Raumtemperatur kann zwischen 
-15° und + 50° C variieren. Für den Transport und die Umlagerung des 
Produktes müssen angebrachte Hubgeräte eingesetzt werden (Abb. 5).

5. ANWENDUNG UND EINSATZGRENZEN
• Alle ZDS Produkte werden vor dem Versand an den Endkunden ausführlich 

getestet, um einen sicheren und ausdauernden Betrieb gewährleisten zu 
können. 

• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P wurden zum pumpen von weichem, sauberem 
Wasser, ohne feste Partikel und Fasern, entwickelt. Ein einwandfreier Betrieb 
der Hydraulikteile QS4X - QS4P ist gegeben, wenn die maximal tolerierbare 
Menge Sand im Wasser von 120 g/m³ nicht überschritten wird (Abb. 6). Sie 
funktionieren nicht einwandfrei, wenn sie teilweise oder komplett im Sand 
oder anderen Unreinheiten stecken. Von daher wird geraten, das vorhandene 
Verunreinigungen im Brunnen eventuell zu beseitigen. 

• Die max. Temperatur des Fördermediums liegt bei + 40° C (Abb. 7).
• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P können in 4“ oder größeren Brunnen 

installiert werden.
• Sie sind ideal zur Wassergewinnung, für Druckausgleichssysteme und die 

Verteilung bei kleinen Baumaßnahmen, – für die Landwirtschaft – industrielle 
Anwendungen; Versorgung von Autoklaven, Tank- und Waschanlagen; private 
Bewässerungssysteme.

• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P können nicht eingesetzt werden, um 

Kohlenwasserstoffe, explosive Flüssigkeiten, aggressive Flüssigkeiten oder 
Flüssigkeiten für andere Zwecke, zu fördern (Abb. 2).

• Auf jeden Fall vor jeder Installation Bezug auf die Rechtsvorschriften CEI 61-69 
– EN 60335-2-41 nehmen. Die Hydraulikteile QS4X - QS4P müssen komplett 
ins Wasser getaucht werden und dürfen nicht den Brunnenboden berühren 
(Abb. 7). Sie können ernsthaft beschädigt werden, sollten sie außerhalb des 
Wassers betrieben werden (Abb. 8).

• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P müssen innerhalb der Leistungsgrenzen von 
Förderleistung und Druck betrieben werden, so wie es auf dem Typenschild 
und der Produktetikette vermerkt ist (Abb. 9). 

6. MONTAGE UND INSTALLATION
6.1 MONTAGE HYDRAULIKTEIL AN DEN MOTOR
Die Hydraulikteile QS4X - QS4P sind dazu geeignet, mit 4“ Unterwassermotoren 
mit Kupplungen gemäß den NEMA Richtlinien betrieben zu werden. Diese 
Anleitungen beziehen sich nur auf die ZDS 4“ Hydraulikteile QS4X - QS4P: Vor 
der Montage die mitgelieferten Gebrauchsanweisungen des Motorenherstellers 
sorgfältig lesen (Abb. 1 - 10).
Für einen korrekten Zusammenbau wie folgt vorgehen (Abb. 11 - 12):
1 - Den Motore (A) und das Hydraulikteil (B) horizontal auf eine glatte und 

2 - Vergewissern Sie sich, dass die Motorwelle, die Kupplung und die 

3 - Vor dem Zusammenbau die Motorwelle (C) von Hand drehen, welche sich 
frei drehen muss, nachdem sie die anfängliche Haftreibung überwunden 
hat

4 - Mit einem säure freien und wasserabweisenden Fett die Zähne innerhalb 
der Kupplungsanschluss (D) des Pumpenteils einschmieren

5 - Die Kabelschutzschiene (E) am Hydraulikteil entfernen, indem man die 
Befestigungsschrauben löst (F)

6 - Die Muttern (G) und Unterlegscheiben (H) von den Schaftschrauben (I) am 
Motor abschrauben

7 - Den Motor (A) und das Hydraulikteil (B) so zusammenstecken, dass die 
Kabelöffnung (J) der unteren Halterung mit dem Ausgang des Kabel am 
Motor (K) und der Motoranschluss in eine Linie ausgerichtet sind

8 - Die 4 Unterlegscheiben (H) und die Schrauben (G) auf die Schaftschrauben 
(I) des Motors geben und dann die 4 Muttern kreuzweise mit einem 
Anziehmoment von 16-20 Nm (QS4X ) / 11 -12 Nm (QS4P) anziehen

9 - Das Kabel entlang des Hydraulikteils legen, in die Kabelführung legen und 
die Kabelschutzschiene (E) mit den Schrauben (F) befestigen.

Achtung: die freie radiale und axiale Drehung der Motorwelle überprüfen. 
Zwischen dem Motor und dem Hydraulikteil darf keine starre Verbindung 
entstehen, weil es sonst den Motor und/oder das Hydraulikteil während des 
Betriebs beschädigen wird.

6.2 INSTALLATION DER UNTERWASSERMOTORPUMPE 
• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P sind dazu geeignet, mit 4“ 

Unterwassermotoren mit Kupplungen gemäß den NEMA Richtlinien betrieben 
zu werden. Vor der Montage die mitgelieferten Gebrauchsanweisungen des 
Motorenherstellers sorgfältig lesen (Abb. 1 - 10).

• Es wird empfohlen immer ein geeignetes Sicherungsseil, zum bewegen und 
3).

• Die Pumpe darf nicht mit Hilfe des Motorkabels bewegt werden (Abb. 13).
• 

obere Halterung mit einem geeigneten Schraubenschlüssel blockiert (darauf 
achten, dass der Edelstahlring und das Stromkabel nicht beschädigt werden) 
(Abb. 14).

• Es wird empfohlen, ein Rückschlagventil in der Druckleitung mit zu 
installieren, um Hammerschläge zu vermeiden (Abb. 15).

• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P sind so entwickelt worden, dass sie vertikal 
als auch horizontal eingebaut werden können.

• Es gilt sehr darauf zu achten, dass das Motorkabel während des Einbaus der 
Pumpe in das Brunnenloch nicht beschädigt wird und das das Kabel alle 3 
Meter an der Druckleitung befestigt wird (Abb. 13 - 15).

• Um den Unterwassermotor muss eine Kühlungsgeschwindigkeit des 
Wassers von mindestens 8 cm/s gegeben sein. Im Falle vom Einsatz der 
Pumpe in Brunnen größer als 4“ und in Zisternen, wird sehr empfohlen, 
einen geeigneten Kühlmantel zur ausreichenden Kühlung des Motors zu 
installieren.

• Im Falle, das die Förderleistung des Brunnen niedriger als geplant sein 
sollte und um möglichen Störungen vorzubeugen, ist es notwendig, 
die Fördermenge des Unterwassermotorpumpe zu reduzieren (die 
Entnahmepunkte etwas schließen) oder die Pumpe mit einer kleineren 
Pumpe auszutauschen.

• Die maximale Einbautiefe liegt bei 150 m unter dem Wasserspiegel.
6.3 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 
Für den Elektroanschluss müssen die mitgelieferten Gebrauchsanweisungen 
des Motorherstellers sorgfältig gelesen werden (Abb. 10).

7. FUNKTION UND INSTANDHALTUNG 
• Die Anwesenheit von Wasser in der Nähe der Entlüftungslöcher während des 

Betriebs, welche sich im oberen Teil der Hydraulikteile QS4X - QS4P auftreten 
kann, ist normal.

• Die Unterwassermotorpumpe immer zuerst vom Stromnetz nehmen, bevor 
eine Wartung, Reparatur oder ähnliches durchführt wird.

• Bei normalem Gebrauch der Hydraulikteile QS4X - QS4P wird in keinster 

der Wasserdruck, die Fördermenge und den Stromverbrauch zu kontrollieren. 
• Sollte sich eine größere Menge an Sand oder andere Unreinheiten im Wasser 

Fördermenge des Brunnens, ausgewählt worden ist oder ob die Pumpe einen 
ausreichenden Abstand zum Brunnenboden besitzt.

8. ENTSORGUNG
Das Produkt darf nicht mit dem normalen kommunalen Abfall 
entsorgt werden, sondern muss nach den entsprechenden 
Gesetzen der Rücknahme und Aufnahmesysteme entsorgt 
werden. Die Entsorgung des Produktes erfolgt unter der 
Berufung der Vorschriften des jeweiligen Landes. Vor der 
Entsorgung die lokalen Bestimmungen prüfen.

9. RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
PROBLÈME CONTRÔLES SOLUTIONS

Le moteur tourne mais le 
débit ou la pression n’est 

pas de fuites. les fuites.

Éliminer les fuites.

du puits. Changer l'hydraulique avec un modèle de débit inférieur.

de matières abrasives. Remplacer l'hydraulique par une neuve.

Le moteur tourne, mais la 
pompe ne refoule pas.

dans le puits entraînant un fonctionnement à sec.
Attendre le rétablissement du niveau de l’eau, ou installer 
la pompe plus en profondeur si possible.

de la pompe. Changer la pompe avec des caractéristiques adéquates.

L'hydraulique est bouchée.

La pompe démarre et 
s'arrête trop souvent.

Éliminer les fuites.
Rétablir la pression du réservoir, et éventuellement le 
remplacer avec un de capacité adéquate.
Réparer ou remplacer le pressostat.
Réparer ou remplacer le clapet anti-retour.   

Pour tout défaut éventuel lié au moteur, veuillez consulter le manuel d’instructions du moteur sélectionné.

9. PROBLEM SOLVING
PROBLEM CHECKS SOLUTIONS

The motor rotates but the 

not adequate.

there are any leaks in the system.
Eliminate the obstructions or leaks.

Check for any leakages in the system. Eliminate losses/repair leaks.
Check if the pump delivery is lower than the one from the 
borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials. Replace the pump with a new one.

The motor rotates but 
the pump does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running.

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the pump 
is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump is blocked by dirt.

The pump starts and stops 
too frequently.

Check for any leakages in the system. Eliminate losses/repair leaks.
Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct operation of the pressure switch, if used. Repair or replace the pressure switch.
Check the correct operation of the non-return valve. Repair or replace the valve.

For any possible faults related to the motor, please consult the instruction manual of the selected motor.

9. PROBLEEMOPLOSSING
PROBLEEM CONTROLE OPLOSSING

De motor werkt maar de 
stroomsnelheid en/of de 
druk is te laag.

of vuiligheid.

Controleer op lekkage in het systeem. Elimineer de gebreken of repareer de lekkages.
Controleer of de capaciteit van de pomp lager is dan die van 
de boorput.

Vervang de pomp met een met de juiste eigenschappen voor 

schurende materialen heeft gewerkt. Vervang de pomp met een nieuwe.

De motor draait maar levert 
geen water.

Controleer of het water niveau in de boorput te laag is, wat 
gevaar tot droogloop creëert. boorput of installeer de pomp dieper.
Controleer of het water niveau in de boorput te laag is, wat 
gevaar tot droogloop creëert.

Vervang de pomp met een met de juiste eigenschappen voor 

Controleer of de pomp is geblokkeerd door vuiligheid.

De pomp start en stopt te 
vaak.

Controleer op lekkage in het systeem. Elimineer de gebreken of repareer de lekkages.
Controleer de interne druk van de tank en/of deze de juiste 
capaciteit heeft die het systeem behoeft.

Herstel de interne druk in het expansievat of vervang deze 
met een vat met de geschikte capaciteit.

Controleer de juiste werking van de drukschakelaar, indien 
toegepast. Repareer of vervang de drukschakelaar.

Controleer de juiste werking van de terugslagklep. Repareer of vervang de klep.

9. FEHLERBEHEBUNG
PROBLEM ÜBERPRÜFUNG LÖSUNG

Der Motor läuft, aber die 
Förderleistung oder der 
Druck ist zu niedrig.

Prüfen Sie, ob die Leitungen, die Filter der Anlage oder 
der Filter der Elektropumpe nicht teilweise verstopft 
(Ablagerungen oder Schmutz), oder es irgendwo ein Leck im 
Rohrsystem gibt.

Ablagerungen und/oder Schmutz entfernen.

Prüfen Sie, ob es Undichtigkeiten im Rohrsystem gibt. Beseitigen Sie Undichtigkeiten.
Prüfen Sie, ob die Förderleistung der 
Unterwassermotorpumpe niedriger ist, als die des Brunnens.

Ersetzen Sie die Unterwassermotor- pumpe durch eine, mit 
geringer Förderleistung.

Prüfen Sie, ob die Unterwassermotorpumpe mit zu viel 
Schleifmitteln  gelaufen ist. Tauschen Sie die Unterwassermotor-pumpe aus.

Der Motor läuft, aber die 
Pumpe fördert nicht.

Prüfen Sie, ob der Wasserstand des Brunnens nicht zu niedrig 
ist, was zu Trockenlauf führen kann.

Warten Sie bis der Wasserstand des Brunnens natürlich 
wiederhergestellt ist, oder hängen Sie die Pumpe tiefer.

Prüfen Sie, ob der erforderliche Höhe nicht höher ist, als die 
Unterwassermotorpumpe bewältigen kann.

Wenn das Problem weiterhin besteht, ersetzen Sie die 
Unterwassermotor- pumpe durch eine Pumpe mit geringerer 
Förderleistung.

Prüfen Sie, ob die Unterwassermotorpumpe durch Schlamm, 
Blätter oä. Verstopft ist.

Reinigen Sie die Unterwassermotor-pumpe, Filter und die 
Leitungen.

Die 
Unterwassermotorpumpe 

Prüfen Sie, ob es undichte Stellen im Rohrsystem gibt. Beseitigen Sie die undichten Stellen.
Vergewissern Sie sich, dass der Druckkessel ein ausreichendes 
Volumen besitzt oder das er den vorgesehenen Vordruck hat.

Stellen Sie den Innendruck des Behälters wieder her oder 
ersetzen Sie ihn mit einem in geeigneter Größe.

Sofern verwendet, die korrekte Funktionsweise des  
Druckschalters prüfen. Reparatur oder Austausch des Druckschalters. 

Den korrekten Betrieb des Rückschlagventils überprüfen. Reparatur oder Austausch des Ventils.

Ziehen Sie für eventuelle Störungen in Zusammenhang mit dem Motor, die mitgelieferten Anweisungen des Motors hinzu.

Renson
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Instructions originales et complètes.
Le manuel d’instructions, pour une installation, une utilisation et un 
entretien corrects de l’hydraulique, est à conserver par l’utilisateur. 
Celui ci devra suivre attentivement les instructions décrites ci-dessous, 
car l’utilisation impropre d’une pompe immergée 4“ peut causer des 
dommages aux personnes, au moteur et autres éléments, dommages pour 
lesquels Renson déclinerait toute responsabilité.
Toute reproduction même partielle des illustrations ou du texte est interdite.

préavis.
Les instructions de sécurité contenues dans ce manuel, dont le non respect 
peut présenter un danger aux personnes, sont marqués avec le symbole 
danger :

 

1. CONFORMITÉ AUX DIRECTIVES EUROPÉENNES
La directive machine CE établit que la partie hydraulique représente un 
composant d’une machine. Et pour cette raison l’hydraulique ne peut être 
mise en service seulement :
• Après avoir conçu entièrement la machine;
• Si les exigences de protection requises par les directives CE applicables 

sont respectées;
• Si tout a été approuvé par une déclaration de conformité.

2. SÉCURITÉ  
• La partie hydraulique peut être utilisée par des enfants de 

plus de 8 ans, par des personnes avec des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou sans expérience ou 
juste avec des connaissances de base à condition d’être sous 
surveillance ou après que lesdits aient reçu les instructions 
relatives à l’utilisation sûre de l’appareil et après avoir compris 
ses risques relatifs. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’hydraulique.

• Le nettoyage et l’entretien doivent être effectués par 
l’utilisateur et non par les enfants sans surveillance.

• Toute opération exigée par l’électropompe (installation, 
entretien ou réparation) doit être effectuée par un personnel 

démarrage accidentel qui pourrait causer des dommages aux 
gens ou aux choses. 

• L’utilisateur doit observer impérativement les normes 
de prévention en cas d’accident en vigueur dans le pays 
d’utilisation et doit se munir de protections adéquates pour 
l’installation, la maintenance et le déplacement de la pompe.

3. AVERTISSEMENTS 
• Le non-respect des informations fournies dans ce manuel d’instructions 

ou une éventuelle intervention sur l’électropompe non effectuée par nos 

toute responsabilité en cas d’accidents aux personnes, dommages aux 
choses ou à l’électropompe même. Se référer à l’annexe «Conditions de 
Garantie», contenu dans l’emballage.

• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P sont des pompes multi-étages 
fonctionnant en rotation dans le sens anti-horaire (à observer du côté 
refoulement) qui ne peuvent être utilisés qu’avec des moteurs immergés 
de 4” avec un raccordement conforme à la réglementation NEMA. Avant 
de mettre en service la pompe électrique constituée du groupe moteur 
hydraulique, lisez attentivement les instructions fournies avec la partie 
hydraulique et le moteur (Fig. 1).

• 
ou dangereux (Fig. 2).

• Utilisez toujours un câble de sécurité pour empêcher la partie hydraulique 
de tomber dans le puits (Fig. 3).

• Débrancher l’électropompe avant d’effectuer toute intervention que ce soit 
de réparation ou de maintenance. 

• Installer un interrupteur différentiel de déclenchement nominal. Installer 
un dispositif pour débrancher chaque phase du réseau (interrupteur pour 
déconnecter la pompe de l’alimentation) avec une distance d’ouverture 
des contacts d’au moins 3 mm. Envisager un fusible pour chaque phase 
(Fig. 4).

4. TRANSPORT ET DÉPLACEMENT
La partie hydraulique doit être conservée dans son propre emballage, à 
l’abri dans un endroit sec, à l’écart de source de chaleur et d’humidité. Les 
températures de l’entrepôt peuvent varier de -15° à + 50° C, le déplacement 
et le positionnement de la pompe doivent être exécutés avec soin et en 
utilisant des appareils de levage approprié (Fig. 5).

5. UTILISATIONS ET LIMITES D’UTILISATION
• Tous les produits Renson sont testés avant l’expédition chez le client, pour 

garantir un fonctionnement sûr et durable.
• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P sont développés et construits 

quantité maximale de sable toléré est de 120g/m³ (Fig. 6). Les composants 
hydrauliques QS4X - QS4P ne fonctionneront pas correctement s’ils sont 
totalement ou partiellement immergés dans le sable. Pour cette raison, 

l’éliminer si nécessaire.
• La température maximale de fonctionnement du liquide pompé est de 

40°C (Fig. 7). 
• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P peuvent être installés dans 

des puits de 4“ ou plus. Ils sont conçus pour le pompage d’eau destiné 
aux applications de relevage, de distribution, de mise sous pression d’eau 
pour un usage civil ou industriel, aux systèmes d’irrigation de jardins, aux 
fontaines... Les composants hydrauliques QS4X - QS4P ne doivent pas 

être utilisés pour pomper des hydrocarbures, des liquides explosifs, des 
2). Quoi qu’il 

en soit, avant chaque installation se référer à la législation CEI 61-69 - EN 
60335-2-41.

• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P doivent travailler 
complètement immergée dans l’eau et le moteur ne doit pas appuyer 
sur le fond du puits (Fig. 7). Les composants hydrauliques QS4X - QS4P 
subiront de sérieux dommages si l’on tente de les utiliser en dehors de 
l’eau (Fig. 8).

• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P doivent travailler dans les 
limites de débit et de pression, voir la plaque signalétique (Fig. 9).

6. MONTAGE ET INSTALLATION
6.1 MONTAGE DE LA PARTIE HYDRAULIQUE
Les composants hydrauliques QS4X - QS4P conviennent au couplage 
avec des moteurs immergés de 4“ avec un raccordement conforme à la 
réglementation NEMA. Ces instructions ne concernent que les composants 
hydrauliques QS4X - QS4P 4" Renson : avant le montage, lisez attentivement 
les instructions fournies par le fabricant du moteur (Fig. 1 - 10).
Pour un montage correct, procédez comme suit (Fig. 11 - 12) :
1 - Reposez le moteur (A) et la partie hydraulique (B) horizontalement sur 

une surface plane
2 - Assurez-vous que l’arbre, le couplage et les surfaces du couplage sont 

propres
3 - C) tourne librement après avoir surmonté 

le frottement dû à l’adhérence
4 - Saupoudrer les dents internes de l’accouplement (D) de la partie 

hydraulique d’une graisse résistante à l’eau et sans acide
5 - Retirez le cache-câble (E) de la gaine externe de la partie hydraulique en 

F)
6 - Retirer les écrous (G) et les rondelles (H I) du moteur
7 - Accoupler la partie hydraulique (B) au moteur (A) en alignant le 

connecteur (J) sur la sortie (K) du câble du moteur
8 - Placez les 4 rondelles) (H) et les écrous (G I) du 

moteur, serrez les écrous en croix et avec un couple de serrage de 16-20 
Nm (QS4X) / 11-12 Nm (QS4P)

9 - Passez le câble du moteur le long de la gaine externe, recouvrez-le du 
cache-câble (E F).

Attention :
Aucune connexion rigide ne doit être créée entre le moteur et la partie 
hydraulique, sinon le moteur et / ou la partie hydraulique pourraient être 
endommagés lors de la mise en service.

6.2 INSTALLATION DE LA POMPE IMMERGÉE 
• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P peuvent être couplés à 

des moteurs immergés 4“ conformément aux normes NEMA. Avant 
l’assemblage lire attentivement les instructions fournies par le fabricant 
du moteur (Fig. 1 - 10).

• 
3).

• Ne pas utiliser le câble d’alimentation pour soulever la pompe du puits ou 
pour le transport (Fig. 13).

• Pour relier le tuyau de refoulement à la pompe, tenir le support supérieur 
bloqué avec une clé de serrage, en faisant attention à ne pas endommager 
la bague en acier et le câble d’alimentation (Fig. 14).

• Il est recommandé d’installer un clapet anti-retour dans l’installation pour 
éviter les coups de bélier (Fig. 15).

• La pompe est projetée pour fonctionner en position verticale ou 
horizontale.

• Vous êtes prié de faire très attention à ne pas endommager le câble 

de refoulement chaque 3 m (Fig. 13 - 15).
• 

environ pour son refroidissement. En cas d’utilisation en puits ou en 
cuves avec des diamètres supérieurs de 4“, prévoir une chemise de 

• 
la pompe en fermant partiellement le robinet de l’installation ou par la 
substitution d’une pompe de performances inférieures, sinon la pompe 
ne fonctionne pas correctement.

• Profondeur maximale d’installation sous le niveau de l’eau : 150 m.
6.3 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
Pour le raccordement électrique, reportez-vous aux instructions fournies 
avec le moteur choisi (Fig. 10).

7. FONCTIONNEMENT ET MANUTENTION 
• La présence d’eau près des trous d’aération situés dans la partie supérieure 

des composants hydrauliques QS4X - QS4P doit être considérée comme 
normale pendant le fonctionnement.

• Débrancher l’électropompe avant d’effectuer toute intervention que ce soit 
de réparation ou de maintenance. 

• Les composants hydrauliques QS4X - QS4P, dans le fonctionnement 
normal n’ont besoin d’aucun entretien programmé. Toutefois, il est 
recommandé de contrôler périodiquement la pression fournie et la 
consommation électrique.

• Au cas où vous voyez une grande quantité de sable ou d’autres 
impuretés dans l’eau pompée, contrôler si la pompe a été correctement 
dimensionnée au débit du puits ou installée à une hauteur appropriée 
du fond du puits.

8. DÉMANTÈLEMENT

urbains normaux, mais déposé, conformément à la loi, sur 
des lieux de systèmes de collecte. Chaque pays peut 

des déchets. Avant de donner le produit, consultez les 
dispositions en vigueur dans votre état.
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Complete original instructions.
Complete original instruction manual for the correct installation, use and 
maintenance of the product; to be kept by the user. 
Follow carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself and 
property; exempting Renson from any responsibility.
Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
Renson reserves the right to amend the documentation without prior 
notice. 
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general hazard 
symbols, i.e. :

 

1. COMPLIANCE WITH THE GUIDELINES
The “machine” EC guideline, states that hydraulic parts are machine 
components. You must not commission the hydraulic part until you have:
• manufactured a complete machine;
• met the safety requirements stipulated in the applicable EC guidelines;
• 

2. SAFETY  
• The hydraulic part can be used by children aged above 8 years 

and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved. Children must not play with the hydraulic part.

• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 
not be affected by unsupervised children.

• Any operation required from the hydraulic part (installation, 

technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

• The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the hydraulic part.

3. WARNINGS 
• The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible pump. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible pump itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

• QS4X - QS4P hydraulic parts are multistage pumps working with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side) that can be 
coupled only to 4” submersible motors in compliance to NEMA standards. 
Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 1).

• The hydraulic part cannot be used to pump explosive or dangerous liquids 
(Fig. 2).

• 
prevent any damages (Fig. 3).

• Disconnect the submersible pump from electric supply before making any 
operation on the pump.

• An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 
installation at any time. This switch should have a minimum distance from 
the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is necessary to 
provide the correct fuse for every phase (Fig. 4).

4. TRANSPORT AND STORAGE
The hydraulic part must be well kept in its original packaging, the product 
must be stored in a covered and dry place, far away from heat sources and 
protected against dirt and humidity. The product must be stored at an 
ambient temperature between -15° and + 50° C, any operation regarding 
moving and positioning the submersible pump, must be carried out 
carefully and using the appropriate tools (Fig. 5).

5. APPLICATION AND LIMITS OF APPLICATION
• All Renson products are tested before delivery, in order to guarantee a long 

life for products and a full service for customers.
• QS4X - QS4P hydraulic parts are developed to pump soft and clean water, 

is 120 gr/m³ (Fig. 6). QS4X - QS4P hydraulic parts do not work correctly 
if partially or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to 
verify the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

• The maximum operating temperature of the pumped water is 40° C (Fig. 
7).

• QS4X - QS4P hydraulic parts can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 
they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 

washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot be 
used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid or liquid 
for other purposes (Fig. 2). Before installing the product, please refer to 
regulation CEI 61-69 – EN 60335-2-41.

• QS4X - QS4P hydraulic parts must work totally submerged in water 
and the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 7). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 8).

• QS4X - QS4P hydraulic parts must work within its limit of Q and H, rated 
on the product label (Fig. 9).

6. ASSEMBLY AND INSTALLATION
6.1 ASSEMBLING THE PUMP UNIT
QS4X - QS4P hydraulic parts can be coupled only to 4” submersible motors 
in compliance to NEMA standards. These instructions only refer to the Renson 
4” QS4X - QS4P hydraulic part: before the assembly read carefully the 
instructions provided by the manufacturer of the motor (Fig. 1 - 10).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 11 - 12):
1 - Rest the motor (A) and the hydraulic part (B

surface.
2 - Make sure that motor shaft, pump and surfaces couplings are clean.
3 - Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must turn 

freely after having overcome the friction due to adherence.
4 - Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside the 

hydraulic part coupling.
5 - Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, by 

unscrewing the fastening screws (F).
6 - Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 

threaded screws (I).
7 - Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump cover 

cable (J) and the connector (K) are aligned.
8 - Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor threaded 

screws (I), tighten the nuts on the threaded screws altering in a cross 
sequence with a tightening torque of 16-20 Nm (QS4X) / 11-12 Nm 
(QS4P).

9 - Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer sleeve, 
cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening screws (F) of 
the cable cover.

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There must 
be no rigid connection between the motor and pump, otherwise they will be 
damaged during functioning.

6.2 INSTALLATION OF THE SUMBERSIBLE PUMP 
• QS4X - QS4P hydraulic parts can be coupled only to 4” submersible 

motors in compliance to NEMA standards. Before the assembly read 
carefully the instructions provided by the manufacturer of the motor (Fig. 
1 - 10).

• 
prevent any damages (Fig. 3).

• Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole or 
to transport it (Fig. 13).

• In order to assemble the delivery pipe to the submersible pump, keep 
the pump’s upper head locked in place with a suitable wrench, paying 
attention not to damage the stainless steel ring and the power supply 
cable (Fig. 14).

• It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, to 
avoid water hammers (Fig. 15).

• QS4X - QS4P hydraulic parts are designed to work in vertical and 
horizontal position.

• Please pay attention not to damage the supply cable during the 
positioning of the submersible pump in the borehole. It is recommended 
to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 13 - 15).

• 
guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or boreholes 
with a diameter larger than 4”, it is recommended to install a proper 

• 
by the submersible pump, in order to avoid any malfunction, it is necessary 

change the submersible pump with a smaller size model.
• Maximum installation depth below water level: 150 m.
6.3 ELECTRICAL CONNECTION 
For electrical connection please refer to the instructions manual provided 
with the selected motor (Fig. 10).

7. FUNCTIONING AND MAINTENANCE 
• The possible presence of water close to the vent holes located on the upper 

part of the hydraulic parts QS4X - QS4P is to be considered normal during 
operation.

• Disconnect the submersible pump from the electric supply before making 
any operation to the pump.

• QS4X - QS4P hydraulic part in normal operation do not require any 
programmed maintenance. We suggest to regularly control the total H 
and the electric power consumption.

• In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, it 
is necessary to verify if the power of the pump to respect the maximum 

distance from the borehole’s bottom.

8. WASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the law 
and in special withdrawal and collection systems. Each 

before disposing the product please check your local 
regulations.

NL
Complete originele handleiding.
Complete originele handleiding voor een correcte installatie, correct gebruik 
en onderhoud van de product dient bewaard te worden door de gebruiker. 
Volg nauwgezet de hieronder beschreven instructies: onjuist gebruik van de 
onderwaterpomp kan tot verwondingen van personen leiden en het product 
zelf of andere objecten beschadigen; hiermee wordt ZDS S.r.l. van elke 

kopiëren.

voorafgaande kennisgeving.
Onzorgvuldigheid betreffende het in acht nemen van de veiligheidsvoorschriften 

gekenmerkt door de volgende symbolen’:

 

1. 

Daarom moet u het hydraulische deel niet in werking stellen voordat:
• u  een complete machine heeft gebouw;
• u er zeker van bent aan alle veiligheidsvoorschriften te voldoen zoals aangegeven 

• 

2. VEILIGHEID  
• Het hydraulische deel kan bediend worden door kinderen 

ouder dan 8 jaar en door personen met gereduceerde fysieke, 

passende ervaring met en kennis van het product hebben, op 
voorwaarde dat er supervisie is of op voorwaarde dat deze 

Kinderen mogen niet spelen met het hydraulische deel.
• Acties tot schoonmaak en onderhoud van de pomp die door 

de gebruiker zelf dienen te worden volbracht, mogen niet 
worden volbracht door kinderen zonder supervisie.

• Enige vereiste actie voor het hydraulische deel (installatie, 
onderhoud of reparatie) moet worden volbracht door 

van de pomp is afgehaald. De stroomtoevoer afsluiten 
zal onbedoelde starts voorkomen, welke schade kunnen 
berokkenen aan personen en/of objecten.

• 
eigen land m.b.t. ongeluk-preventie goed in acht nemen 
en navolgen. Hiernaast moet de gebruiker alle nodige 
bescherming aanschaffen voor de installatie, het onderhoud 
en het verplaatsen van het hydraulische deel.

3. WAARSCHUWINGEN 
• De garantie vervalt indien de opgegeven instructies in de handleiding niet correct 

betreffende verwondingen die aan personen worden toegebracht of schade aan 
gekoppelde apparaten of instrumenten; zie ook de “Garantievoorwaarden” die 

• QS4X - QS4P 

onderwatermotors kunnen worden gekoppeld die voldoen aan alle NEMA 
standaarden. Alvorens de 4’’ onderwaterpomp te starten, welke bestaat uit het 
het hydraulische deel gekoppeld aan de onderwatermotor, dienen de instructies 

worden genomen (Fig. 1).
• 

vloeistoffen op te pompen (Fig. 2).
• 

het hoofd van de pomp dient te worden bevestigd, om zo enige schade te 
voorkomen (Fig. 3).

• Sluit de elektrische voeding af voorafgaande aan enige actie tot reparatie of 
onderhoud aan de pomp.

• 
kunnen onderbreken.  De schakelaar moet een minimum afstand hebben van 
3 mm tussen de contacten en een contact-afscheider van alle polen en het is 
daarom nodig dat voor elke fase een correcte zekering gebruikt wordt (Fig. 4).

4. TRANSPORT EN OPSLAG

van hoge temperaturen en beschermd tegen vuil en vochtigheid. De gemiddelde 
bewaringstemperatuur waar het product opgeslagen en bewaard wordt  moet 

met de nodige zorg uitgevoerd worden door gebruik te maken van de juiste 
gereedschappen (Fig. 5).

5. GEBRUIKSTOEPASSINGEN EN -LIMIETEN
• 

• QS4X - QS4P
op te pompen; zonder vaste deeltjes of vezels. De maximum toegestane 
hoeveelheid zand is 120 g/m³ (Fig. 6). QS4X - QS4P hydraulische delen werken 

aanbevolen de installatie van de pomp goed te controleren en de boorput indien 
nodig van zand te reinigen.

• De maximum toegestane temperatuur van het opgepompte water is 40° C (Fig. 
7). 

• QS4X - QS4P hydraulische delen kunnen geïnstalleerd worden in  4” of 

gebruik, tuinirrigatie systemen, het opvullen en onder druk brengen van 
opslagtanks, brandweersystemen, wasinstallaties, buitenfonteinen en drainage 
systemen. QS4X - QS4P hydraulische delen kunnen niet gebruikt worden 

vloeistoffen voor andere doeleinden (Fig. 2). Voor de installatie van het  product 
wordt verwezen naar de  CEI 61-69 – EN 60335-2-41 regulering.

• QS4X - QS4P 
en mogen zich niet op de bodem van de boorput bevinden (Fig. 7). Ze zullen 
ernstig beschadigd raken wanneer ze boven het water gebruikt worden (Fig. 8).

• QS4X - QS4P hydraulische delen dienen te werken tussen de limieten Q en H, 
aangegeven op het product label (Fig. 9).

6. MONTAGE EN INSTALLATIE
6.1 MONTAGE VAN DE POMPUNIT
QS4X - QS4P hydraulische delen kunnen uitsluitend aan 4’’ onderwatermotors 
worden gekoppeld die voldoen aan alle NEMA standaarden. Deze instructies 
betreffen alleen de ZDS 4’’ QS4X - QS4P hydraulische delen: voor de montage 

1 - 10).
Voor de correcte montage, dient de volgende sequentie te worden gerespecteerd 
en opgevolgd (Fig. 11 - 12):
1 - Plaats de motor (A) en het hydraulische deel (B) horizontaal op een vlak 

oppervlak.
2 - Verzekert u zich ervan dat de motoras, pomp en oppervlaktes van de 

3 - Voor montage, dient de motor-as handmatig te worden geroteerd (C), welke 

4 - D) binnenin de 
koppeling van het hydraulische deel.

5 - E) van de omhulling  van het hydraulische deel, door 
F).

6 - G) en de sluitringen (H) van de met schroefdraad 
omgeven koppelingen (I) van de motor.

7 - Koppel het hydraulische deel (B) aan de motor (A), zodat de kabelbinder (J) en 
de connector (K

8 - Plaats de 4 sluitringen (H) en moeren (G) om de met schroefdraad omgeven 
koppelingen (I) van de motor. Draai de schroeven vast op deze koppelingen 
in een kruis-sequentie met een aanhaalkoppel van 16-20 Nm (QS4X) / 11-12 
Nm (QS4P).

9 - Plaats de voedingskabel langs de omhulling van het hydraulische deel, 
bedek deze met de kabelgoot (E) en schroef de 4 schroeven (F) vast op deze 
kabelbinder.

Let op:

6.2 INSTALLATIE VAN DE ONDERWATERPOMP 
• QS4X - QS4P hydraulische delen kunnen uitsluitend aan 4’’ onderwatermotors 

worden gekoppeld die voldoen aan alle NEMA standaarden. Alvorens over te 

van de motor nauwkeurig te lezen (Fig. 1 - 10).
• 

deze te verplaatsen en op de juiste plaats in de boorput vast te zetten (Fig. 3).
• Gebruik de voedingskabel niet om de pomp uit het boorgat op de heffen of om 

de pomp te verplaatsen (Fig. 13).
• Om de toevoerleiding op de onderwaterpomp aan te sluiten, dient het bovenste 

voedingskabel niet worden beschadigd (Fig. 14).
• 

om zo waterslagen te voorkomen (Fig. 15).
• QS4X - QS4P

verticale positie te werken.
• 

voedingskabel niet beschadigd wordt en maak die om de 3 meter vast aan de 
leiding (Fig. 13 - 15).

• Voor de motor is een gegarandeerde waterstroom van minimaal  8 cm/s 
nodig rond de mantel. Wanneer onderwaterpomp gebruikt wordt in tanks 
of boorputten met een diameter van meer dan 10 cm wordt een passende 

• Wanneer de beschikbare stroom lager is in de boorput dan de door de pomp 

dicht te draaien of door de onderwaterpomp te vervangen door een kleinere 
uitvoering.

• Maximale installatie diepte onder waterpeil: 150 m.
6.3 ELEKTRISCHE VERBINDING

de betreffende motor wordt geleverd (Fig. 10).

7. WERKING EN ONDERHOUD 
• 

op het bovenste deel van de QS4X - QS4P hydraulische delen kan als gangbaar 
worden beschouwd. 

• Sluit de elektrische voeding af voorafgaande aan enige actie tot reparatie of 
onderhoud aan de pomp.

• Normaliter behoeven de QS4X - QS4P hydraulische delen geen enkel 
onderhoud. Toch wordt geadviseerd om regelmatig de druk en het elektrische 
verbruik te controleren.

• In geval van een hoog gehalte zand of andere verontreiniging in het opgepompte 

met de maximale toevoerstroom van de boorput, en ook of de pomp op juiste 
afstand is geïnstalleerd t.o.v. De bodem van de boorput.

8. 

normale huisafval worden geplaatst, maar dienen te worden 

voor afvalverwerking: alvorens het product te ruimen wordt 
aangeraden locale regelgevingen te checken.

DE
Original vollständige Anleitungen.
Es ist unentbehrlich, die Anweisungen im folgenden genau zu beachten. Eine 
unsachgemäße Anwendung des Hydraulikteils kann zu Schäden an Personen, 
Sachen oder dem Produkt führen und macht jegliche Garantieinanspruchnahme 
nichtig. ZDS S.r.l. entzieht sich jeglicher Verantwortung im Falle von Unfällen.
Eine Reproduktion, auch wenn nur teilweise, der Abbildungen und/oder des 
Textes, sind in keinem Fall erlaubt. 
ZDS S.r.l. erhält sich das Recht, die Dokumentation ohne jede Vorankündigung, 
abzuändern. 
Die Sicherheitsanweisungen, deren Nichtbeachtung zu körperlichen Schäden 
führen kann, sind mit den folgenden Symbolen gekennzeichnet:

 

1. EINHALTUNG DER RICHTLINIEN
Die EU Maschinen Richtlinien sagen aus, dass es sich bei dem Produkt um ein 
Maschinenbauteil handelt. Das Produkt darf nur in Betrieb genommen werden, 
wenn:
• eine komplette Maschine produziert worden ist;
• die den Sicherheitsvorschriften, gemäß den angewendeten EU Richtlinien, 

entsprechen;
• 

2. SICHERHEIT  
• Dieses Produkt kann von Kindern ab einem Alter von acht (8) 

Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen und geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel 
an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Produktes eingewiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen.

• Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht durch Kinder 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

• Jeder Vorgang an dem Hydraulikteil (Instandhaltung, 

Fachkraft, nach Trennung vom Stromnetz, durchgeführt 
werden. Dieser Vorgang verhindert einen unbeabsichtigten 
Betrieb des Gerätes, was Personen verletzen und/oder zu 
Beschädigungen führen kann.

• Der Benutzer muss die Unfallschutzvorschriften, die in den 
jeweiligen Ländern herrschen, strikt beachten und er muss 
während der Installation, Instandhaltung und beim Transport 
der Geräte, eine angemessene Schutzausrüstung benutzen.

3. WARNHINWEISE 
• Eine Nichtbeachtung der in dieser Gebrauchsanweisung angegebenen 

technischen Dienstes an den Geräten, löschen jeglichen Garantieanspruch 
und entbinden den Hersteller jeglicher Verantwortung im Falle von Schäden 
an Personen, Sachen oder an den Geräten selbst.

• Die „Garantiebedingungen“ sind in der Produktverpackung einzusehen. 
Die Hydraulikteile QS4X - QS4P 
im Betrieb gegen den Uhrzeigersinn drehen (von oben betrachtet) und die 
nur im Zusammenhang mit 4“ Unterwassermotoren mit einer Kupplung 
gemäß den NEMA Richtlinien betrieben werden dürfen. Bevor die 
Unterwassermotorpumpe in Betrieb genommen wird, zusammengesetzt aus 
Hydraulikteil und Motor, müssen die mitgelieferten Gebrauchsanweisungen 
für das Hydraulikteil und den Motor sorgfältig gelesen werden (Abb. 1).

• 
Flüssigkeiten zu fördern (Abb. 2).

• Benutzen Sie im ein Sicherungsseil, um ein unbeabsichtigtes herabfallen des 
Hydraulikteils in das Brunnenloch zu vermeiden (Abb. 3).

• Vor jeder Maßnahme oder Reparatur an der Unterwassermotorpumpe, 
muss diese vom Stromnetz genommen werden. Es muss ein FI-Schalter in 
ausreichender Stromstärke vorhanden sein, um in jeglicher Situation den 
Strom ausschalten zu können. Dieser Schalter muss so gebaut sein, dass 
ein Mindestabstand zwischen den Kontakten von 3 mm besteht und eine 
Trennung aller Kontakte gegeben ist. Außerdem bedarf es für jede einzelne 
Phase, eine ausreichend starke Sicherung, zu benutzen (Abb. 4).

4. TRANSPORT UND LAGERUNG
Das Hydraulikteil muss in ihrer Originalverpackung aufbewahrt werden. Das 
Produkt muss in einem überdachten und trockenen Raum gelagert werden, 
geschützt vor Hitze und Luftfeuchtigkeit. Die Raumtemperatur kann zwischen 
-15° und + 50° C variieren. Für den Transport und die Umlagerung des 
Produktes müssen angebrachte Hubgeräte eingesetzt werden (Abb. 5).

5. ANWENDUNG UND EINSATZGRENZEN
• Alle ZDS Produkte werden vor dem Versand an den Endkunden ausführlich 

getestet, um einen sicheren und ausdauernden Betrieb gewährleisten zu 
können. 

• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P wurden zum pumpen von weichem, sauberem 
Wasser, ohne feste Partikel und Fasern, entwickelt. Ein einwandfreier Betrieb 
der Hydraulikteile QS4X - QS4P ist gegeben, wenn die maximal tolerierbare 
Menge Sand im Wasser von 120 g/m³ nicht überschritten wird (Abb. 6). Sie 
funktionieren nicht einwandfrei, wenn sie teilweise oder komplett im Sand 
oder anderen Unreinheiten stecken. Von daher wird geraten, das vorhandene 
Verunreinigungen im Brunnen eventuell zu beseitigen. 

• Die max. Temperatur des Fördermediums liegt bei + 40° C (Abb. 7).
• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P können in 4“ oder größeren Brunnen 

installiert werden.
• Sie sind ideal zur Wassergewinnung, für Druckausgleichssysteme und die 

Verteilung bei kleinen Baumaßnahmen, – für die Landwirtschaft – industrielle 
Anwendungen; Versorgung von Autoklaven, Tank- und Waschanlagen; private 
Bewässerungssysteme.

• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P können nicht eingesetzt werden, um 

Kohlenwasserstoffe, explosive Flüssigkeiten, aggressive Flüssigkeiten oder 
Flüssigkeiten für andere Zwecke, zu fördern (Abb. 2).

• Auf jeden Fall vor jeder Installation Bezug auf die Rechtsvorschriften CEI 61-69 
– EN 60335-2-41 nehmen. Die Hydraulikteile QS4X - QS4P müssen komplett 
ins Wasser getaucht werden und dürfen nicht den Brunnenboden berühren 
(Abb. 7). Sie können ernsthaft beschädigt werden, sollten sie außerhalb des 
Wassers betrieben werden (Abb. 8).

• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P müssen innerhalb der Leistungsgrenzen von 
Förderleistung und Druck betrieben werden, so wie es auf dem Typenschild 
und der Produktetikette vermerkt ist (Abb. 9). 

6. MONTAGE UND INSTALLATION
6.1 MONTAGE HYDRAULIKTEIL AN DEN MOTOR
Die Hydraulikteile QS4X - QS4P sind dazu geeignet, mit 4“ Unterwassermotoren 
mit Kupplungen gemäß den NEMA Richtlinien betrieben zu werden. Diese 
Anleitungen beziehen sich nur auf die ZDS 4“ Hydraulikteile QS4X - QS4P: Vor 
der Montage die mitgelieferten Gebrauchsanweisungen des Motorenherstellers 
sorgfältig lesen (Abb. 1 - 10).
Für einen korrekten Zusammenbau wie folgt vorgehen (Abb. 11 - 12):
1 - Den Motore (A) und das Hydraulikteil (B) horizontal auf eine glatte und 

2 - Vergewissern Sie sich, dass die Motorwelle, die Kupplung und die 

3 - Vor dem Zusammenbau die Motorwelle (C) von Hand drehen, welche sich 
frei drehen muss, nachdem sie die anfängliche Haftreibung überwunden 
hat

4 - Mit einem säure freien und wasserabweisenden Fett die Zähne innerhalb 
der Kupplungsanschluss (D) des Pumpenteils einschmieren

5 - Die Kabelschutzschiene (E) am Hydraulikteil entfernen, indem man die 
Befestigungsschrauben löst (F)

6 - Die Muttern (G) und Unterlegscheiben (H) von den Schaftschrauben (I) am 
Motor abschrauben

7 - Den Motor (A) und das Hydraulikteil (B) so zusammenstecken, dass die 
Kabelöffnung (J) der unteren Halterung mit dem Ausgang des Kabel am 
Motor (K) und der Motoranschluss in eine Linie ausgerichtet sind

8 - Die 4 Unterlegscheiben (H) und die Schrauben (G) auf die Schaftschrauben 
(I) des Motors geben und dann die 4 Muttern kreuzweise mit einem 
Anziehmoment von 16-20 Nm (QS4X ) / 11 -12 Nm (QS4P) anziehen

9 - Das Kabel entlang des Hydraulikteils legen, in die Kabelführung legen und 
die Kabelschutzschiene (E) mit den Schrauben (F) befestigen.

Achtung: die freie radiale und axiale Drehung der Motorwelle überprüfen. 
Zwischen dem Motor und dem Hydraulikteil darf keine starre Verbindung 
entstehen, weil es sonst den Motor und/oder das Hydraulikteil während des 
Betriebs beschädigen wird.

6.2 INSTALLATION DER UNTERWASSERMOTORPUMPE 
• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P sind dazu geeignet, mit 4“ 

Unterwassermotoren mit Kupplungen gemäß den NEMA Richtlinien betrieben 
zu werden. Vor der Montage die mitgelieferten Gebrauchsanweisungen des 
Motorenherstellers sorgfältig lesen (Abb. 1 - 10).

• Es wird empfohlen immer ein geeignetes Sicherungsseil, zum bewegen und 
3).

• Die Pumpe darf nicht mit Hilfe des Motorkabels bewegt werden (Abb. 13).
• 

obere Halterung mit einem geeigneten Schraubenschlüssel blockiert (darauf 
achten, dass der Edelstahlring und das Stromkabel nicht beschädigt werden) 
(Abb. 14).

• Es wird empfohlen, ein Rückschlagventil in der Druckleitung mit zu 
installieren, um Hammerschläge zu vermeiden (Abb. 15).

• Die Hydraulikteile QS4X - QS4P sind so entwickelt worden, dass sie vertikal 
als auch horizontal eingebaut werden können.

• Es gilt sehr darauf zu achten, dass das Motorkabel während des Einbaus der 
Pumpe in das Brunnenloch nicht beschädigt wird und das das Kabel alle 3 
Meter an der Druckleitung befestigt wird (Abb. 13 - 15).

• Um den Unterwassermotor muss eine Kühlungsgeschwindigkeit des 
Wassers von mindestens 8 cm/s gegeben sein. Im Falle vom Einsatz der 
Pumpe in Brunnen größer als 4“ und in Zisternen, wird sehr empfohlen, 
einen geeigneten Kühlmantel zur ausreichenden Kühlung des Motors zu 
installieren.

• Im Falle, das die Förderleistung des Brunnen niedriger als geplant sein 
sollte und um möglichen Störungen vorzubeugen, ist es notwendig, 
die Fördermenge des Unterwassermotorpumpe zu reduzieren (die 
Entnahmepunkte etwas schließen) oder die Pumpe mit einer kleineren 
Pumpe auszutauschen.

• Die maximale Einbautiefe liegt bei 150 m unter dem Wasserspiegel.
6.3 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 
Für den Elektroanschluss müssen die mitgelieferten Gebrauchsanweisungen 
des Motorherstellers sorgfältig gelesen werden (Abb. 10).

7. FUNKTION UND INSTANDHALTUNG 
• Die Anwesenheit von Wasser in der Nähe der Entlüftungslöcher während des 

Betriebs, welche sich im oberen Teil der Hydraulikteile QS4X - QS4P auftreten 
kann, ist normal.

• Die Unterwassermotorpumpe immer zuerst vom Stromnetz nehmen, bevor 
eine Wartung, Reparatur oder ähnliches durchführt wird.

• Bei normalem Gebrauch der Hydraulikteile QS4X - QS4P wird in keinster 

der Wasserdruck, die Fördermenge und den Stromverbrauch zu kontrollieren. 
• Sollte sich eine größere Menge an Sand oder andere Unreinheiten im Wasser 

Fördermenge des Brunnens, ausgewählt worden ist oder ob die Pumpe einen 
ausreichenden Abstand zum Brunnenboden besitzt.

8. ENTSORGUNG
Das Produkt darf nicht mit dem normalen kommunalen Abfall 
entsorgt werden, sondern muss nach den entsprechenden 
Gesetzen der Rücknahme und Aufnahmesysteme entsorgt 
werden. Die Entsorgung des Produktes erfolgt unter der 
Berufung der Vorschriften des jeweiligen Landes. Vor der 
Entsorgung die lokalen Bestimmungen prüfen.

9. RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
PROBLÈME CONTRÔLES SOLUTIONS

Le moteur tourne mais le 
débit ou la pression n’est 

pas de fuites. les fuites.

Éliminer les fuites.

du puits. Changer l'hydraulique avec un modèle de débit inférieur.

de matières abrasives. Remplacer l'hydraulique par une neuve.

Le moteur tourne, mais la 
pompe ne refoule pas.

dans le puits entraînant un fonctionnement à sec.
Attendre le rétablissement du niveau de l’eau, ou installer 
la pompe plus en profondeur si possible.

de la pompe. Changer la pompe avec des caractéristiques adéquates.

L'hydraulique est bouchée.

La pompe démarre et 
s'arrête trop souvent.

Éliminer les fuites.
Rétablir la pression du réservoir, et éventuellement le 
remplacer avec un de capacité adéquate.
Réparer ou remplacer le pressostat.
Réparer ou remplacer le clapet anti-retour.   

Pour tout défaut éventuel lié au moteur, veuillez consulter le manuel d’instructions du moteur sélectionné.

9. PROBLEM SOLVING
PROBLEM CHECKS SOLUTIONS

The motor rotates but the 

not adequate.

there are any leaks in the system.
Eliminate the obstructions or leaks.

Check for any leakages in the system. Eliminate losses/repair leaks.
Check if the pump delivery is lower than the one from the 
borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials. Replace the pump with a new one.

The motor rotates but 
the pump does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running.

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the pump 
is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump is blocked by dirt.

The pump starts and stops 
too frequently.

Check for any leakages in the system. Eliminate losses/repair leaks.
Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct operation of the pressure switch, if used. Repair or replace the pressure switch.
Check the correct operation of the non-return valve. Repair or replace the valve.

For any possible faults related to the motor, please consult the instruction manual of the selected motor.

9. PROBLEEMOPLOSSING
PROBLEEM CONTROLE OPLOSSING

De motor werkt maar de 
stroomsnelheid en/of de 
druk is te laag.

of vuiligheid.

Controleer op lekkage in het systeem. Elimineer de gebreken of repareer de lekkages.
Controleer of de capaciteit van de pomp lager is dan die van 
de boorput.

Vervang de pomp met een met de juiste eigenschappen voor 

schurende materialen heeft gewerkt. Vervang de pomp met een nieuwe.

De motor draait maar levert 
geen water.

Controleer of het water niveau in de boorput te laag is, wat 
gevaar tot droogloop creëert. boorput of installeer de pomp dieper.
Controleer of het water niveau in de boorput te laag is, wat 
gevaar tot droogloop creëert.

Vervang de pomp met een met de juiste eigenschappen voor 

Controleer of de pomp is geblokkeerd door vuiligheid.

De pomp start en stopt te 
vaak.

Controleer op lekkage in het systeem. Elimineer de gebreken of repareer de lekkages.
Controleer de interne druk van de tank en/of deze de juiste 
capaciteit heeft die het systeem behoeft.

Herstel de interne druk in het expansievat of vervang deze 
met een vat met de geschikte capaciteit.

Controleer de juiste werking van de drukschakelaar, indien 
toegepast. Repareer of vervang de drukschakelaar.

Controleer de juiste werking van de terugslagklep. Repareer of vervang de klep.

9. FEHLERBEHEBUNG
PROBLEM ÜBERPRÜFUNG LÖSUNG

Der Motor läuft, aber die 
Förderleistung oder der 
Druck ist zu niedrig.

Prüfen Sie, ob die Leitungen, die Filter der Anlage oder 
der Filter der Elektropumpe nicht teilweise verstopft 
(Ablagerungen oder Schmutz), oder es irgendwo ein Leck im 
Rohrsystem gibt.

Ablagerungen und/oder Schmutz entfernen.

Prüfen Sie, ob es Undichtigkeiten im Rohrsystem gibt. Beseitigen Sie Undichtigkeiten.
Prüfen Sie, ob die Förderleistung der 
Unterwassermotorpumpe niedriger ist, als die des Brunnens.

Ersetzen Sie die Unterwassermotor- pumpe durch eine, mit 
geringer Förderleistung.

Prüfen Sie, ob die Unterwassermotorpumpe mit zu viel 
Schleifmitteln  gelaufen ist. Tauschen Sie die Unterwassermotor-pumpe aus.

Der Motor läuft, aber die 
Pumpe fördert nicht.

Prüfen Sie, ob der Wasserstand des Brunnens nicht zu niedrig 
ist, was zu Trockenlauf führen kann.

Warten Sie bis der Wasserstand des Brunnens natürlich 
wiederhergestellt ist, oder hängen Sie die Pumpe tiefer.

Prüfen Sie, ob der erforderliche Höhe nicht höher ist, als die 
Unterwassermotorpumpe bewältigen kann.

Wenn das Problem weiterhin besteht, ersetzen Sie die 
Unterwassermotor- pumpe durch eine Pumpe mit geringerer 
Förderleistung.

Prüfen Sie, ob die Unterwassermotorpumpe durch Schlamm, 
Blätter oä. Verstopft ist.

Reinigen Sie die Unterwassermotor-pumpe, Filter und die 
Leitungen.

Die 
Unterwassermotorpumpe 

Prüfen Sie, ob es undichte Stellen im Rohrsystem gibt. Beseitigen Sie die undichten Stellen.
Vergewissern Sie sich, dass der Druckkessel ein ausreichendes 
Volumen besitzt oder das er den vorgesehenen Vordruck hat.

Stellen Sie den Innendruck des Behälters wieder her oder 
ersetzen Sie ihn mit einem in geeigneter Größe.

Sofern verwendet, die korrekte Funktionsweise des  
Druckschalters prüfen. Reparatur oder Austausch des Druckschalters. 

Den korrekten Betrieb des Rückschlagventils überprüfen. Reparatur oder Austausch des Ventils.

Ziehen Sie für eventuelle Störungen in Zusammenhang mit dem Motor, die mitgelieferten Anweisungen des Motors hinzu.
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